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Príloha 
NARIADENIE KOMISIE (EÚ) …/… 

z XXX, 
ktorým sa mení nariadenie (EÚ) č. 651/2014 o vyhlásení určitých kategórií pomoci za 

zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článkov 107 a 108 zmluvy 
NÁVRH  

 
(Text s významom pre EHP) 

 
EURÓPSKA KOMISIA, 
so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 108 ods. 4, 
so zreteľom na nariadenie Rady (EÚ) 2015/1588 z 13. júla 2015 o uplatňovaní článkov 107 
a 108 Zmluvy o fungovaní Európskej únie na určité kategórie horizontálnej štátnej pomoci1, 
a najmä na jeho článok 1 ods. 1 písm. a) a b), 
po porade s Poradným výborom pre štátnu pomoc, 
keďže: 
(1) Po prijatí revidovaných usmernení o regionálnej štátnej pomoci na obdobie od 

1. januára 20222 by sa malo zosúladiť vymedzenie pojmov a články v nariadení 
Komisie (EÚ) č. 651/20143 súvisiace s regionálnou pomocou, aby sa zabezpečila 
konzistentnosť medzi rôznymi súbormi pravidiel zameranými na rovnaké ciele. 
Rozsah pôsobnosti kapitoly III oddielu 1 nariadenia (EÚ) č. 651/2014 by mal byť 
upravený tak, aby sa v ňom zohľadňovali zmeny na trhu a ciele Európskej zelenej 
dohody4 a európskeho právneho predpisu v oblasti klímy5. Prevádzková pomoc na 
zabránenie vyľudňovaniu a zníženie vyľudňovania by sa mala rozšíriť aj na riedko 
osídlené oblasti, aby sa umožnila lepšia podpora v oblastiach, ktoré čelia 
demografickým výzvam. Ak sa má umožniť uplatňovanie nariadenia (EÚ) č. 651/2014 
na podporované projekty do 50 mil. EUR vykonávané malými a strednými podnikmi 
(ďalej len „MSP“), stropy vymedzujúce notifikačnú povinnosť by sa mali príslušne 
upraviť a objasniť. 

(2) Pomocou na zriadenie alebo modernizáciu testovacích a experimentačných 
infraštruktúr sa rieši predovšetkým zlyhanie trhu vyplývajúce z neúplných 
a asymetrických informácií alebo koordinačných zlyhaní. Na rozdiel od výskumných 
infraštruktúr sa testovacie a experimentačné infraštruktúry používajú predovšetkým na 
hospodárske činnosti, a to konkrétne na poskytovanie služieb podnikom. Zriadenie 

                                                 
1 Ú. v. EÚ L 248, 24.9.2015, s. 1.  
2 Oznámenie Komisie Usmernenia o regionálnej štátnej pomoci [C(2021) 2594] (Ú. v. EÚ C 153, 

29.4.2021, s. 1). 
3 Nariadenie Komisie (EÚ) č. 651/2014 zo 17. júna 2014 o vyhlásení určitých kategórií pomoci za 

zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článkov 107 a 108 zmluvy (Ú. v. EÚ L 187, 26.6.2014, s. 1). 
4 Oznámenie Komisie Európskemu parlamentu, Európskej rade, Rade, Európskemu hospodárskemu 

a sociálnemu výboru a Výboru regiónov Európska zelená dohoda [COM(2019) 640 final]. 
5 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1119 z 30. júna 2021, ktorým sa stanovuje rámec 

na dosiahnutie klimatickej neutrality a menia nariadenia (ES) č. 401/2009 a (EÚ) 2018/1999 (európsky 
právny predpis v oblasti klímy) (Ú. v. EÚ L 243, 9.7.2021, s. 1). 
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alebo modernizácia špičkových testovacích a experimentačných infraštruktúr 
predstavuje vysoké počiatočné investičné náklady, ktoré môžu spolu s neistou 
klientskou základňou sťažiť prístup k súkromnému financovaniu. Prístup k testovacím 
a experimentačným infraštruktúram financovaným z verejných zdrojov sa musí 
poskytovať viacerým používateľom na transparentnom a nediskriminačnom základe 
a za trhových podmienok. S cieľom uľahčiť prístup používateľov k testovacím 
a experimentačným infraštruktúram možno znížiť ich poplatky v súlade s ostatnými 
ustanoveniami nariadenia (EÚ) č. 651/2014 alebo nariadenia de minimis6. V prípade 
nedodržania týchto podmienok môže opatrenie predstavovať štátnu pomoc pre 
používateľov infraštruktúry. V takýchto situáciách je pomoc pre používateľov alebo 
pomoc na zriadenie alebo modernizáciu vyňatá z notifikačnej povinnosti len vtedy, ak 
sa pomoc používateľom poskytuje v súlade s platnými pravidlami štátnej pomoci. 
Danú testovaciu a experimentačnú infraštruktúru môžu vlastniť a prevádzkovať aj 
viaceré strany a spoločne ju môžu využívať aj verejné subjekty a podniky. Testovacie 
a experimentačné infraštruktúry sú známe aj ako technologické infraštruktúry. 

(3) Pomoc pre inovačné zoskupenia je zameraná na riešenie zlyhaní trhu spojených 
s problémami v oblasti koordinácie, ktoré bránia rozvoju zoskupení alebo obmedzujú 
vzájomné pôsobenie a toky poznatkov v rámci zoskupení. Zo štátnej pomoci sa môžu 
podporiť buď investície do otvorených a spoločných infraštruktúr pre inovačné 
zoskupenia, alebo prevádzka zoskupení s cieľom zintenzívniť spoluprácu, vytváranie 
sietí a vzdelávanie. Prevádzková pomoc pre inovačné zoskupenia by sa však mala 
umožniť len dočasne a na obmedzené obdobie. S cieľom uľahčiť prístup 
k zariadeniam inovačných zoskupení alebo účasť na činnostiach inovačných zoskupení 
sa prístup môže poskytnúť za znížené ceny v súlade s inými ustanoveniami nariadenia 
(EÚ) č. 651/2014 alebo nariadenia de minimis7. V závislosti od špecifických 
dosahovaných cieľov alebo ponúkaných činností a funkčností sa môžu za inovačné 
zoskupenia v zmysle tohto nariadenia považovať aj centrá digitálnych inovácií 
[vrátane európskych centier digitálnych inovácií financovaných z centrálne 
spravovaného programu Digitálna Európa zriadeného nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2021/6948], ktorých cieľom je podporovať subjekty odvetvia 
(najmä MSP) pri širokom využívaní digitálnych technológií, akými sú umelá 
inteligencia, cloud computing, edge computing, vysokovýkonná výpočtová technika 
a kybernetická bezpečnosť, ako aj organizácie verejného sektora. 

(4) Pomoc na inovačné činnosti zameraná najmä na zlyhania trhu v súvislosti 
s pozitívnymi externalitami (šírenie poznatkov), koordinačnými ťažkosťami 
a v menšej miere s asymetrickými informáciami. Pokiaľ ide o MSP, takáto pomoc na 
inovácie sa môže poskytnúť na získanie, schválenie a obranu patentov a iných 
nehmotných aktív, na vyslanie vysokokvalifikovaných pracovníkov a na získanie 
poradenských služieb v oblasti inovácií a služieb na podporu inovácií, napríklad 
služieb poskytovaných organizáciami venujúcimi sa výskumu a šíreniu poznatkov, 
výskumnými infraštruktúrami, testovacími a experimentačnými infraštruktúrami alebo 
inovačnými zoskupeniami. 

                                                 
6 Nariadenie Komisie (EÚ) č. 1407/2013 z 18. decembra 2013 o uplatňovaní článkov 107 a 108 Zmluvy 

o fungovaní Európskej únie na pomoc de minimis (Ú. v. EÚ L 352, 24.12.2013, s. 1). 
7 Nariadenie Komisie (EÚ) č. 1407/2013 z 18. decembra 2013 o uplatňovaní článkov 107 a 108 Zmluvy 

o fungovaní Európskej únie na pomoc de minimis (Ú. v. EÚ L 352, 24.12.2013, s. 1). 
8 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/694 z 29. apríla 2021, ktorým sa zriaďuje 

program Digitálna Európa a zrušuje rozhodnutie (EÚ) 2015/2240 (Ú. v. EÚ L 166, 11.5.2021, s. 1). 
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(5) Vzhľadom na prijatie revidovaných usmernení o štátnej pomoci na podporu rizikových 
finančných investícií na obdobie od roku 2022 by sa malo vymedzenie pojmov 
a články nariadenia (EÚ) č. 651/2014 súvisiace s prístupom MSP k financiám 
zosúladiť s revidovanými usmerneniami, aby sa zabezpečila konzistentnosť. Pomocou 
v oblasti prístupu MSP k financovaniu sa rieši zlyhanie trhu, ktoré bráni MSP 
v pritiahnutí financovania, ktoré potrebujú na rozvoj svojho plného potenciálu MSP, 
najmä ak ešte len začínajú, často nie sú schopné investorom preukázať svoju úverovú 
bonitu. Pri hodnotení9 príslušných pravidiel vykonanom v rokoch 2019 a 2020 sa 
potvrdilo, že toto zlyhanie trhu pretrváva, pričom táto situácia sa v dôsledku pandémie 
COVID-19 pravdepodobne ešte zhorší. S cieľom ďalšieho uľahčenia zavádzania 
takejto pomoci a zabezpečenia väčšej zrozumiteľnosti sa zrevidovala štruktúra 
ustanovení o rizikovom financovaní. 

(6) Vzhľadom na prijatie revidovaných usmernení o štátnej pomoci v oblasti klímy, 
ochrany životného prostredia a energetiky na obdobie od roku 2022 by sa malo 
zosúladiť vymedzenie pojmov a články nariadenia (EÚ) č. 651/2014 týkajúce sa 
pomoci v oblasti ochrany životného prostredia vrátane ochrany klímy a energetiky, 
aby sa zabezpečila konzistentnosť medzi rôznymi súbormi pravidiel zameranými na 
rovnaké ciele. Rozsah pôsobnosti oddielu 7 nariadenia (EÚ) č. 651/2014 by mal byť 
upravený tak, aby sa zohľadňovali zmeny na trhu a ciele Európskej zelenej dohody 
a európskeho právneho predpisu v oblasti klímy vrátane ustanovení zavedených na 
zmenu nariadenia (EÚ) č. 651/2014 v roku 202110. 

(7) Investičná pomoc zameraná na podporu nákupu alebo lízingu vozidiel s nulovými 
emisiami alebo ekologických vozidiel, prípadne dodatočnej modernizácie vozidiel, 
vďaka ktorým sa budú môcť považovať za vozidlá s nulovými emisiami alebo 
ekologické vozidlá, prispieva k prechodu na mobilitu s nulovými emisiami 
a k dosahovaniu ambicióznych cieľov Európskej zelenej dohody, najmä k zníženiu 
emisií skleníkových plynov v odvetví dopravy. Zo skúseností Komisie vyplývajúcich 
z opatrení štátnej pomoci na podporu ekologickej mobility vyplýva, že je vhodné 
zaviesť osobitné podmienky zlučiteľnosti, ktorými sa zabezpečí, že pomoc bude 
primeraná a nebude neprimerane narúšať hospodársku súťaž znižovaním dopytu po 
ekologickejších alternatívach. [Rozsah pôsobnosti ustanovení týkajúcich sa investičnej 
pomoci pre infraštruktúru na nabíjanie elektrických vozidiel a pre čerpacie stanice 
vodíka by sa mal rozšíriť tak, aby sa vzťahoval aj na infraštruktúru čerpacích staníc 
dodávajúcich nízkouhlíkový vodík.] Okrem toho by mala byť pomoc pre nabíjaciu 
a čerpaciu infraštruktúru dostupná aj pre infraštruktúru, ktorá nie je verejne prístupná.  

(8) Je vhodné rozšíriť rozsah pôsobnosti nariadenia (EÚ) č. 651/2014 zavedením 
podmienok zlučiteľnosti pre pomoc v oblasti vodíka v súlade s cieľmi vodíkovej 
stratégie pre klimaticky neutrálnu Európu11 a pre pomoc v oblasti skladovania vodíka. 
Tieto podmienky by sa mali doplniť do existujúcich ustanovení o pomoci na podporu 
energie z obnoviteľných zdrojov. Pomoc na podporu vodíka by sa mala považovať za 
zlučiteľnú s vnútorným trhom a mala by byť oslobodená od notifikačnej povinnosti 

                                                 
9 Pracovný dokument útvarov Komisie o kontrole vhodnosti balíka modernizácie štátnej pomoci z roku 

2012, usmernení pre železnice a poistenia krátkodobých vývozných úverov [SWD(2020) 0257 final]. 
10 Nariadenie Komisie (EÚ) 2021/1237 z 23. júla 2021, ktorým sa mení nariadenie (EÚ) č. 651/2014 

o vyhlásení určitých kategórií pomoci za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článkov 107 a 108 
zmluvy (Ú. v. EÚ L 270, 29.7.2021, s. 39). 

11 Oznámenie Komisie Európskemu parlamentu, Európskej rade, Rade, Európskemu hospodárskemu 
a sociálnemu výboru a Výboru regiónov Vodíková stratégia pre klimaticky neutrálnu Európu 
[COM(2020) 301 final]. 
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podľa článku 108 ods. 3 zmluvy len v prípade, ak sa vyrába výlučne obnoviteľný 
vodík. Pomoc pre projekty týkajúce sa ukladania uhlíka by mala byť oslobodená od 
notifikačnej povinnosti iba v rozsahu, v akom sú zariadenia na skladovanie a výrobu 
energie z obnoviteľných zdrojov prepojené. 

(9) Ustanovenia nariadenia (EÚ) č. 651/2014 týkajúce sa prevádzkovej pomoci na 
podporu energie z obnoviteľných zdrojov by sa mali rozšíriť na komunity vyrábajúce 
energiu z obnoviteľných zdrojov v súlade so smernicou Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2018/200112.  

(10) Je vhodné rozšíriť rozsah pôsobnosti nariadenia (EÚ) č. 651/2014 zavedením 
podmienok zlučiteľnosti pre investičnú pomoc na obnovu prirodzených biotopov 
a ekosystémov, ochranu a obnovu biodiverzity a riešení blízkych prírode na účely 
adaptácie na zmenu klímy a zmiernenie zmeny klímy v súlade s cieľmi stratégie 
v oblasti biodiverzity do roku 203013, európskeho právneho predpisu v oblasti klímy14 
a stratégie EÚ v oblasti adaptácie na zmenu klímy15. Tieto podmienky by sa mali 
doplniť do existujúcich ustanovení o pomoci na rekultiváciu znečistených plôch. 
Investičná pomoc v týchto oblastiach by sa preto mala považovať za zlučiteľnú 
s vnútorným trhom a mala by byť za určitých podmienok oslobodená od notifikačnej 
povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy. Osobitne je potrebné zabezpečiť súlad so 
zásadou „znečisťovateľ platí“, podľa ktorej by náklady na opatrenia proti znečisteniu 
mal znášať znečisťovateľ, ktorý znečistenie spôsobuje.  

(11) Ustanovenia nariadenia (EÚ) č. 651/2014 týkajúce sa investičnej pomoci na recykláciu 
a opätovné použitie odpadu by sa mali upraviť a rozšíriť tak, aby sa týkali aj vývoja na 
trhu, a aby sa v nich, v súlade s akčným plánom pre obehové hospodárstvo16, 
premietal prechod na opatrenia zamerané na podporu efektívnosti využívania zdrojov 
a aby podporovali prechod na obehové hospodárstvo. 

(12) Je potrebné rozšíriť rozsah pôsobnosti nariadenia (EÚ) č. 651/2014 zavedením 
podmienok zlučiteľnosti pre pomoc vo forme znížení environmentálnych daní alebo 
poplatkov. Environmentálne dane alebo parafiškálne poplatky sa ukladajú s cieľom 
zvýšiť náklady spojené so správaním škodlivým pre životné prostredie, a tým odradiť 
od takéhoto správania, a zvýšiť úroveň ochrany životného prostredia. Hoci zníženie 
environmentálnych daní alebo parafiškálnych poplatkov môže tento cieľ negatívne 
ovplyvniť, takýto prístup jednako môže byť potrebný v prípade, ak by sa príjemcovia 
inak dostali do takej konkurenčnej nevýhody, že environmentálnu daň alebo 
parafiškálny poplatok by v prvom rade nebolo možné ani zaviesť. 

(13) V oblasti investičnej pomoci na systémy diaľkového vykurovania by sa mali upraviť 
podmienky zlučiteľnosti stanovené v článku 46 nariadenia (EÚ) č. 651/2014 týkajúce 

                                                 
12 Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/2001 z 11. decembra 2018 o podpore využívania 

energie z obnoviteľných zdrojov (Ú. v. EÚ L 328, 21.12.2018, s. 82).  
13 Oznámenie Komisie Európskemu parlamentu, Rade, Európskemu hospodárskemu a sociálnemu výboru 

a Výboru regiónov Stratégia EÚ v oblasti biodiverzity do roku 2030 Prinavrátenie prírody do našich 
životov [COM(2020) 380 final]. 

14 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1119 z 30. júna 2021, ktorým sa stanovuje rámec 
na dosiahnutie klimatickej neutrality a menia nariadenia (ES) č. 401/2009 a (EÚ) 2018/1999 
(Ú. v. EÚ L 243, 9.7.2021, s. 1). 

15 Oznámenie Komisie Európskemu parlamentu, Rade, Európskemu hospodárskemu a sociálnemu výboru 
a Výboru regiónov Budovanie Európy odolnej proti zmene klímy – nová stratégia EÚ pre adaptáciu na 
zmenu klímy [COM(2021) 82 final]. 

16 Oznámenie Komisie Nový akčný plán EÚ pre obehové hospodárstvo Za čistejšiu 
a konkurencieschopnejšiu Európu [COM(2020) 98 final]. 
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sa podpory investícií do systémov centralizovaného zásobovania teplom, ktoré sú 
založené na fosílnych palivách, najmä na zemnom plyne, ako aj investícií do 
distribučných sietí alebo ich modernizácie, a to tak, aby sa v nich zohľadňovali ciele 
Európskej zelenej dohody a európskeho právneho predpisu v oblasti klímy, a najmä 
investičného plánu pre udržateľnú Európu17.  

(14) Pokiaľ ide o investície do energetickej infraštruktúry, rozsah pôsobnosti nariadenia 
(EÚ) č. 651/2014 by sa mal rozšíriť tak, aby sa uplatňovala skupinová výnimka na 
investície, ktoré sa nerealizujú v podporovaných oblastiach. Okrem toho je potrebné 
upraviť podmienky zlučiteľnosti nariadenia (EÚ) č. 651/2014 týkajúce sa podpory 
investícií do energetickej infraštruktúry, a to v oblasti zemného plynu, a to tak, aby sa 
v nich zohľadňovali ciele Európskej zelenej dohody a zabezpečoval potrebný súlad 
s cieľmi v oblasti klímy na roky 2030 a 2050. 

(15) Vzhľadom na špecifiká financovania projektov v odvetví obrany a pravidlá 
Európskeho obranného fondu, podľa ktorých sa stanovujú maximálne miery 
financovania s cieľom neobmedzovať celkové verejné financovanie, ale pritiahnuť 
spolufinancovanie zo strany členských štátov, by sa mal článok 8 zmeniť tak, aby sa 
v ňom umožňovala kombinácia centrálne spravovaných finančných prostriedkov Únie 
a štátnej pomoci až do výšky celkových nákladov na projekt. 

(16) Nariadenie (EÚ) č. 651/2014 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť, 
PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 
Nariadenie (EÚ) č. 651/2014 sa mení takto: 
1. Článok 2 sa mení takto: 

a) V bode 18 sa písmená a) a b) nahrádzajú takto: 
„a) v prípade spoločnosti s ručením obmedzeným [inej ako MSP, ktorý existuje menej ako tri 
roky, alebo, na účely oprávnenosti na pomoc vo forme rizikového financovania, MSP, ktorý 
spĺňa podmienku uvedenú v článku 21 ods. 3 písm. b) a požiadavku rizikových finančných 
investícií v nadväznosti na hĺbkovú analýzu vykonanú vybratým finančným 
sprostredkovateľom], ak v dôsledku akumulovaných strát došlo k zániku viac ako polovice jej 
upísaného základného imania. Ide o prípad, keď odpočet akumulovaných strát od rezerv 
(a všetkých ostatných prvkov, ktoré sa vo všeobecnosti považujú za súčasť vlastných zdrojov 
spoločnosti) má za následok negatívnu kumulovanú sumu, ktorá presahuje polovicu 
upísaného základného imania. Na účely tohto ustanovenia „spoločnosť s ručením 
obmedzeným“ znamená najmä tie druhy spoločností, ktoré sú uvedené v prílohe I k smernici 
Európskeho parlamentu a Rady 2013/34/EÚ*, a „základné imanie“ zahŕňa, ak je to vhodné, 
akékoľvek emisné ážio; 
b) v prípade spoločnosti, v ktorej aspoň niektorí spoločníci majú neobmedzené ručenie za dlh 
spoločnosti [inej ako MSP, ktorý existuje menej ako tri roky, alebo, na účely oprávnenosti na 
pomoc vo forme rizikového financovania, MSP, ktorý spĺňa podmienku z článku 21 ods. 3 
písm. b) a požiadavky rizikových finančných investícií v nadväznosti na hĺbkovú analýzu 
vykonanú vybratým finančným sprostredkovateľom], ak v dôsledku akumulovaných strát 
došlo k zániku viac ako polovice jej imania, ako je zaznamenané v účtovnej závierke 
                                                 
17 Oznámenie Komisie Investičný plán pre udržateľnú Európu Investičný plán európskeho ekologického 

dohovoru [COM(2020) 21 final]. 



SK 6  SK 

spoločnosti. Na účely tohto ustanovenia „spoločnosť, v ktorej aspoň niektorí spoločníci majú 
neobmedzené ručenie za dlh spoločnosti“ znamená najmä tie druhy spoločností, ktoré sú 
uvedené v prílohe II k smernici 2013/34/EÚ; 
______________ 
* Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2013/34/EÚ z 26. júna 2013 o ročných účtovných závierkach, 
konsolidovaných účtovných závierkach a súvisiacich správach určitých druhov podnikov, ktorou sa mení 
smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/43/ES a zrušujú smernice Rady 78/660/EHS a 83/349/EHS 
(Ú. v. EÚ L 182, 29.6.2013, s. 19).“; 

b) Bod 20 sa nahrádza takto: 
„20. „upravená výška pomoci“ je maximálna prípustná výška pomoci pre veľké investičné 
projekty, ktorá sa vypočíta podľa tohto vzorca:  
upravená výška pomoci = R × (A + 0,50 × B + 0 × C),  
kde: R je maximálna intenzita pomoci uplatniteľná v dotknutej oblasti, ktorá nezahŕňa 
zvýšenú intenzitu pomoci pre MSP; A je časť oprávnených nákladov vo výške 50 mil. EUR; 
B je časť oprávnených nákladov od 50 mil. EUR do 100 mil. EUR a C je časť oprávnených 
nákladov nad 100 mil. EUR;“; 

c) Bod 27 sa nahrádza takto: 
„27. „podporované oblasti“ sú oblasti určené v mape regionálnej pomoci schválenej v súlade 
s článkom 107 ods. 3 písm. a) a c) zmluvy a platnej v čase poskytnutia pomoci;“; 

d) Bod 32 sa nahrádza takto: 
„32. „čistý nárast počtu zamestnancov“ je čistý nárast počtu zamestnancov v dotknutej 
prevádzkarni v porovnaní s priemerom za dané časové obdobie po odpočítaní všetkých 
pracovných miest zrušených v danom období od počtu vytvorených pracovných miest; Počet 
osôb zamestnaných na plný úväzok, čiastočný úväzok alebo ako sezónnych pracovníkov sa 
musí zohľadniť s ich podielmi ročných pracovných jednotiek;“; 

e) Bod 34 sa nahrádza takto: 
„34. „finančný sprostredkovateľ“ je akákoľvek finančná inštitúcia bez ohľadu na jej formu 
a vlastníctvo, a to vrátane fondov fondov, fondov súkromného kapitálu, verejných 
investičných fondov, bánk, inštitúcií poskytujúcich mikrofinancovanie a záručných 
spoločností;“; 

f) Vkladá sa tento bod 39a: 
„39a. „trhový odstup“ je situácia, keď sa podmienky transakcie medzi zmluvnými stranami 
nelíšia od tých, ktoré by boli stanovené medzi nezávislými podnikmi, a neobsahujú žiadny 
prvok kolúzie. Za transakciu spĺňajúcu zásadu trhového odstupu sa považuje akákoľvek 
transakcia, ktorej predchádzal otvorený, transparentný a nediskriminačný postup;“; 

g) Bod 40 sa vypúšťa; 
h) Bod 42 sa nahrádza takto: 

„42. „regionálna prevádzková pomoc“ je pomoc na zníženie bežných výdavkov podniku 
v kategóriách nákladov, ako sú náklady na personál, materiál, zmluvné služby, komunikácie, 
energiu, údržbu, nájom a administratívu, pričom sú z nej vylúčené náklady na odpisy a na 
financovanie súvisiace s investíciou, v prípade ktorej už bola poskytnutá investičná pomoc;“; 

i) Bod 43 sa nahrádza takto: 
„43. „oceliarske odvetvie“ je výroba jedného alebo viacerých z týchto výrobkov: 
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a) surové železo a zliatiny železa: 
surové železo pre oceliarstvo, zlievarenské a ostatné surové železo, zrkadlovina 
a vysokouhlíkový feromangán, bez ostatných zliatin železa; 

b) surové výrobky a polotovary zo železa, z obyčajnej alebo zo špeciálnej ocele: 
tekutá oceľ liata alebo neliata do ingotov vrátane ingotov na kovanie polotovarov: 
sochory, bloky a ploštiny; predvalky a plechové tyče; za tepla valcované finálne 
výrobky zo železa, okrem výroby tekutej ocele na odlievanie z malých a stredne 
veľkých zlievarní; 

c) hotové výrobky vyrábané za tepla zo železa, z obyčajnej alebo zo špeciálnej ocele: 
koľajnice, pražce, lodiarenské platne, samostatné platne, stropné nosníky, hrubé 
profily 80 mm a viac, štetovnice, tyče a profily do 80 mm a plocháče do 150 mm, 
valcovaný drôt, kruhové a štvorcové produkty pre rúry, za tepla valcované pruhy 
a pásy (vrátane pásov pre rúry), za tepla valcované plechy (povlakované alebo 
nepovlakované), tabule a plechy hrúbky 3 mm a viac, univerzálne tabule hrúbky 
150 mm a viac, okrem drôtu a výrobkov z drôtu, hladkých tyčí a železných 
odliatkov; 

d) hotové výrobky dorábané za studena: 
pocínované plechy, olovené plechy, čierne plechy, pozinkované plechy, ostatné 
povlakované plechy, za studena valcované plechy, elektroplechy a pásy na 
pocínovanie, za studena valcované plechy vo zvitkoch a v pásoch; 

e) rúry: 
všetky bezšvové oceľové rúry, zvárané oceľové rúry s priemerom nad 406,4 mm;“; 
j) Vkladá sa tento bod 43a: 

„43a. „lignit“ je lignit nízkej akostnej triedy C alebo ortolignit a lignit nízkej akostnej triedy B 
alebo metalignit v zmysle medzinárodného kodifikačného systému pre uhlie, ktorý stanovila 
Európska hospodárska komisia OSN;“; 

k) Bod 44 sa vypúšťa; 
l) Bod 45 sa nahrádza takto: 

„45. „odvetvie dopravy“ je preprava cestujúcich leteckou, námornou, cestnou alebo 
železničnou a vnútrozemskou vodnou dopravou alebo služby nákladnej dopravy v prenájme 
alebo za úhradu; „odvetvie dopravy“ konkrétnejšie znamená tieto činnosti v zmysle 
štatistickej klasifikácie ekonomických činností (NACE Rev. 2) stanovenej v nariadení 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1893/2006*: 
a) NACE 49: Pozemná doprava a doprava potrubím, okrem NACE 49.32 Taxislužba, 

49.39 Prevádzka visutých a pozemných lanoviek, vlekov a výťahov, ktoré nie sú 
súčasťou mestských alebo prímestských dopravných systémov, 49.42 Sťahovacie 
služby, 49.5 Doprava potrubím; 

b) NACE 50: Vodná doprava; 
c) NACE 51: Letecká doprava, okrem NACE 51.22 Kozmická doprava; 
______________ 
* Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1893/2006 z 20. decembra 2006, ktorým sa zavádza 
štatistická klasifikácia ekonomických činností NACE Revision 2 a ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie Rady 
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(EHS) č. 3037/90 a niektoré nariadenia ES o osobitných oblastiach štatistiky (Ú. v. EÚ L 393, 30.12.2006, 
s. 1).“; 

m) Vkladá sa tento bod 47a: 
„47a. „dokončenie investície“ je okamih, keď vnútroštátne orgány považujú investíciu za 
dokončenú, alebo tri roky po začatí prác podľa toho, čo nastane skôr;“; 

n) Body 49 až 51 sa nahrádzajú takto: 
„49. „počiatočná investícia“ je: 
a) investícia do hmotných a nehmotných aktív, ktorá sa týka jedného alebo viacerých 

z týchto prípadov: 
– založenia novej prevádzkarne,  
– rozšírenia kapacity existujúcej prevádzkarne,  
– diverzifikácie výroby prevádzkarne na výrobky alebo služby, ktoré sa predtým 

v prevádzkarni nevyrábali alebo neposkytovali, alebo  
– zásadnej zmeny celkového výrobného procesu výrobku alebo výrobkov, 

prípadne celkového poskytovania služby alebo služieb, ktorých sa investícia do 
prevádzkarne týka; 

alebo 
b) nadobudnutie aktív patriacich prevádzkarni, ktorá ukončila svoju činnosť alebo by ju 

bola ukončila, ak by sa neuskutočnilo jej odkúpenie. Samotné nadobudnutie akcií 
podniku nepredstavuje počiatočnú investíciu. 

Investícia na obnovu sa teda nepovažuje za počiatočnú investíciu; 
50. „rovnaká alebo podobná činnosť“ je činnosť patriaca do tej istej triedy (štvormiestny 
číselný kód) štatistickej klasifikácie ekonomických činností NACE Rev. 2 stanovenej 
v nariadení (ES) č. 1893/2006; 
51. „počiatočná investícia v prospech novej hospodárskej činnosti“ je: 
a) investícia do hmotných a nehmotných aktív na minimálne jeden z týchto účelov: 

– založenie novej prevádzkarne,  
– diverzifikácia činnosti prevádzkarne pod podmienkou, že nová činnosť nie je 

rovnaká ani podobná ako činnosť, ktorá sa predtým v prevádzkarni 
vykonávala; 

b) nadobudnutie aktív patriacich prevádzkarni, ktorá ukončila činnosť alebo by ju bola 
ukončila, ak by sa neuskutočnilo jej odkúpenie, pod podmienkou, že nová činnosť, 
ktorá sa má vykonávať s využitím nadobudnutých aktív, nie je rovnaká alebo 
podobná ako činnosť, ktorá sa v prevádzkarni vykonávala pred ich nadobudnutím.  

Samotné nadobudnutie akcií podniku nepredstavuje počiatočnú investíciu v prospech novej 
hospodárskej činnosti;“; 

o) Body 72 a 73 sa nahrádzajú takto: 
„72. „nezávislý súkromný investor“ je investor, ktorý je súkromný a nezávislý, ako sa 
stanovuje v tomto bode. „Súkromnými“ investormi sú zvyčajne banky investujúce na vlastné 
riziko a z vlastných zdrojov, súkromné nadačné fondy a nadácie, rodinné investičné podniky 
a podnikateľskí anjeli, podnikoví investori, poisťovne, dôchodkové fondy, súkromní 
jednotlivci a akademické inštitúcie. Za súkromných investorov na účely tohto vymedzenia sa 
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nebudú považovať Európska investičná banka, Európsky investičný fond, medzinárodná 
finančná inštitúcia, v ktorej má členský štát podiel, ani finančná inštitúcia usadená v členskom 
štáte, ktorej cieľom je dosiahnuť verejný záujem pod kontrolou verejného orgánu, ani 
verejnoprávny subjekt alebo súkromnoprávny subjekt poverený vykonávaním verejnej služby. 
„Nezávislý“ znamená, že súkromný investor nie je akcionárom oprávneného podniku, do 
ktorého investuje. Pri zakladaní nového podniku sa súkromní investori vrátane zakladateľov 
pokladajú za nezávislých od tohto podniku; 
73. „fyzická osoba“ na účely článkov 21a a 23 je iná osoba než právnická osoba, ktorá nie je 
podnikom v zmysle článku 107 ods. 1 zmluvy;“; 

p) Bod 79 sa nahrádza takto: 
„79. „poverený subjekt“ je Európska investičná banka a Európsky investičný fond, 
medzinárodná finančná inštitúcia, v ktorej má členský štát podiel, alebo finančná inštitúcia 
usadená v členskom štáte, ktorej cieľom je dosiahnuť verejný záujem pod kontrolou verejného 
orgánu, verejnoprávny subjekt alebo súkromnoprávny subjekt poverený vykonávaním 
verejnej služby. Poverený subjekt možno vybrať alebo priamo vymenovať v súlade 
s ustanoveniami smernice Európskeho parlamentu a Rady 2014/24/EÚ* alebo v súlade 
s článkom 38 ods. 4 písm. b) bodom iii) nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1303/2013** alebo s článkom 59 ods. 3 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
2021/1060*** podľa toho, ktoré z nich sa uplatňuje; 
______________ 
* Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/24/EÚ z 26. februára 2014 o verejnom obstarávaní a o zrušení 
smernice 2004/18/ES (Ú. v. EÚ L 94, 28.3.2014, s. 65). 

** Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013, ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia 
o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde, Európskom 
poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým sa stanovujú 
všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom 
fonde a Európskom námornom a rybárskom fonde, a ktorým sa zrušuje nariadenie Rady (ES) č. 1083/2006 
(Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 320). 

*** Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1060 z 24. júna 2021, ktorým sa stanovujú spoločné 
ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde plus, Kohéznom fonde, 
Fonde na spravodlivú transformáciu a Európskom námornom, rybolovnom a akvakultúrnom fonde a rozpočtové 
pravidlá pre uvedené fondy, ako aj pre Fond pre azyl, migráciu a integráciu, Fond pre vnútornú bezpečnosť 
a Nástroj finančnej podpory na riadenie hraníc a vízovú politiku (Ú. v. EÚ L 231, 30.6.2021, s. 159).“; 

q) Bod 80 sa nahrádza takto: 
„80. „inovačný podnik“ je podnik, ktorý spĺňa jednu z týchto podmienok: 
a) vie preukázať prostredníctvom hodnotenia vykonaného externým odborníkom, že 

v dohľadnej budúcnosti vyvinie výrobky, služby alebo postupy, ktoré sú nové alebo 
podstatne zlepšené v porovnaní so súčasným stavom v danom odvetví a ktoré v sebe 
nesú riziko technologického alebo priemyselného zlyhania; 

b)  jeho náklady na výskum a vývoj tvoria aspoň 10 % jeho celkových prevádzkových 
nákladov v období aspoň jedného z troch rokov predchádzajúcich poskytnutiu 
pomoci alebo, v prípade začínajúceho podniku, ktorý nemôže preukázať svoju 
finančnú situáciu v predchádzajúcich rokoch, v rámci auditu jeho súčasného 
zdaňovacieho obdobia overeného externým audítorom; 

c)  Európska rada pre inováciu mu nedávno udelila známku excelentnosti za kvalitu 
v súlade s pracovným programom Horizont 2020 na roky 2018 – 2020, ktorý bol 
prijatý vykonávacím rozhodnutím Komisie C(2017)7124*, alebo v súlade 
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s článkom 2 ods. 23 a článkom 15 ods. 2 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 
(EÚ) 2021/695**, prípadne z fondu Európskej rady pre inováciu nedávno získal 
investíciu, napríklad v súvislosti s programom Akcelerátor, ako sa stanovuje 
v článku 48 ods. 7 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/695; 

______________ 

* Vykonávacie rozhodnutie Komisie C(2017)7124 z 27. októbra 2017 o prijatí pracovného programu na roky 
2018 – 2020 v rámci špecifického programu, ktorým sa vykonáva Horizont 2020 – rámcový program pre 
výskum a inováciu (2014 – 2020), a o financovaní pracovného programu na rok 2018. 

** Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/695 z 28. apríla 2021, ktorým sa zriaďuje Horizont 
Európa – rámcový program pre výskum a inovácie, stanovujú jeho pravidlá účasti a šírenia a zrušujú nariadenia 
(EÚ) č. 1290/2013 a (EÚ) č. 1291/2013 (Ú. v. EÚ L 170, 12.5.2021, s. 1).“; 

r) Bod 81 sa nahrádza takto: 
„81. „alternatívna obchodná platforma“ je multilaterálny obchodný systém v zmysle článku 4 
ods. 1 bodu 22 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2014/65/EÚ*, v ktorom aspoň 50 % 
finančných nástrojov prijatých na obchodovanie emitujú MSP; 
______________ 
* Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/65/EÚ z 15. mája 2014 o trhoch s finančnými nástrojmi, ktorou 
sa mení smernica 2002/92/ES a smernica 2011/61/EÚ (prepracované znenie) (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, 
s. 349).“; 

s) Body 85 a 86 sa nahrádzajú takto: 
„85. „priemyselný výskum“ je plánovaný výskum alebo kritický prieskum zameraný na 
získanie nových poznatkov a zručností pre vývoj nových výrobkov, procesov alebo služieb 
alebo na dosiahnutie významného zlepšenia existujúcich výrobkov, procesov alebo služieb 
vrátane digitálnych produktov, procesov alebo služieb v každej oblasti, technológii, priemysle 
alebo odvetví (vrátane, nie však výhradne, digitálnych odvetví a technológií, ako sú 
superpočítače, kvantové technológie, technológie blockchainu, umelá inteligencia, 
kybernetická bezpečnosť, veľké dáta a cloudové technológie). 
K priemyselnému výskumu patrí vývoj častí komplexných systémov a môže zahŕňať aj 
montáž prototypov v laboratórnych podmienkach alebo v podmienkach so simulovanými 
rozhraniami prepojenými na existujúce systémy, ako aj pilotné linky, ak sú potrebné pre 
priemyselný výskum, a to najmä na schválenie generickej technológie; 
86. „experimentálny vývoj“ je získavanie, kombinovanie, formovanie a používanie 
existujúcich vedeckých, technologických, obchodných a iných relevantných poznatkov 
a zručností s cieľom vyvinúť nové alebo vylepšené výrobky, procesy alebo služby vrátane 
digitálnych produktov, procesov alebo služieb v každej oblasti, technológii, priemysle alebo 
odvetví (vrátane, nie však výhradne, digitálnych odvetví a technológií, ako sú superpočítače, 
kvantové technológie, technológie blockchainu, umelá inteligencia, kybernetická bezpečnosť, 
veľké dáta a cloudové alebo špičkové technológie). To môže zahŕňať napríklad aj činnosti 
zamerané na koncepčnú definíciu, plánovanie a dokumentáciu nových výrobkov, procesov 
alebo služieb. 
Experimentálny vývoj môže zahŕňať vývoj prototypov, názorné predvádzanie, pilotné 
projekty, testovanie a overovanie nových alebo vylepšených výrobkov, procesov alebo 
služieb v prostredí zastupujúcom skutočné prevádzkové podmienky, kde primárnym cieľom 
je ďalej technicky vylepšiť výrobky, procesy alebo služby, ktoré nie sú ešte do veľkej miery 
stanovené. Môže sem patriť aj vývoj komerčne využiteľných prototypov alebo pilotných 
projektov, keď sú tieto prototypy alebo projekty nevyhnutne konečným obchodným 
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výrobkom a ich výroba je príliš nákladná na to, aby boli použité výlučne na účely 
predvádzania a overovania.  
Experimentálny vývoj nezahŕňa bežné alebo pravidelné úpravy existujúcich výrobkov, 
výrobných liniek, výrobných postupov, služieb a ostatných prebiehajúcich operácií, ani ak by 
takéto úpravy predstavovali zlepšenia;“; 

t) Bod 89 sa vypúšťa; 
 

u) Bod 92 sa nahrádza takto: 
„92. „inovačné zoskupenia“ sú štruktúry alebo organizované skupiny nezávislých strán (ako 
napríklad inovačných začínajúcich podnikov, malých, stredných a veľkých podnikov, ako aj 
organizácií venujúcich sa výskumu a šíreniu poznatkov, výskumných infraštruktúr, 
testovacích a experimentačných infraštruktúr, centier digitálnych inovácií, neziskových 
organizácií a iných súvisiacich hospodárskych subjektov) vytvorených s cieľom podnecovať 
inovačné činnosti a nové spôsoby spolupráce, napríklad prostredníctvom digitálnych 
prostriedkov, podpory, spoločného využívania zariadení a výmeny poznatkov a odborných 
znalostí, účinného prispievania k prenosu poznatkov, prostredníctvom vytvárania sietí, šírenia 
informácií a spolupráce medzi podnikmi a ostatnými organizáciami v zoskupení;“; 

v) Body 94 až 97 sa nahrádzajú takto: 
„94. „poradenské služby v oblasti inovácií“ sú poradenstvo, pomoc a odborná príprava 
v oblasti prenosu poznatkov, nadobúdania, ochrany a využívania nehmotných aktív alebo 
používanie noriem a predpisov, v ktorých sú zahrnuté, ako aj poradenstvo, pomoc alebo 
odborná príprava týkajúce sa zavádzania alebo používania inovačných technológií a riešení 
(vrátane digitálnych technológií a riešení); 
95. „služby na podporu inovácií“ sú poskytovanie kancelárskych priestorov, databáz, knižníc, 
prieskumu trhu, laboratórií, označovania kvality, testovania a certifikácie alebo iných 
súvisiacich služieb vrátane služieb poskytovaných organizáciami venujúcimi sa výskumu 
a šíreniu poznatkov, výskumnými infraštruktúrami, testovacími a experimentačnými 
infraštruktúrami alebo inovačnými zoskupeniami na účely vývoja účinnejších alebo 
technologicky pokročilejších výrobkov, postupov alebo služieb, a to vrátane zavádzania 
inovačných technológií a riešení (vrátane digitálnych technológií a riešení); 
96. „organizačná inovácia“ je zavedenie novej organizačnej metódy do podnikateľskej praxe 
podniku, organizácie pracoviska alebo vonkajších vzťahov, napríklad prostredníctvom 
využívania novátorských alebo inovačných digitálnych technológií. Z tohto vymedzenia sú 
vylúčené zmeny, ktoré sa zakladajú na organizačných metódach už používaných v podniku, 
zmeny stratégie riadenia, koncentrácie podnikov a akvizície, pozastavenie používania 
postupu, jednoduchá náhrada alebo rozšírenie kapitálu, zmeny vyplývajúce iba zo zmien v 
cenách výrobných faktorov, prispôsobenie, lokalizácia, pravidelné sezónne a iné cyklické 
zmeny, obchodovanie s novými alebo výrazne lepšími výrobkami; 
97. „inovácia procesu“ je zavedenie nového alebo výrazne lepšieho postupu alebo distribučnej 
metódy vrátane podstatných zmien techniky, zariadenia alebo softvéru, napríklad 
prostredníctvom využívania novátorských alebo inovačných digitálnych technológií. Z tohto 
vymedzenia sú vylúčené menšie zmeny alebo zlepšenia, nárast výrobných kapacít alebo 
kapacít služieb pridaním výrobných alebo logistických systémov, ktoré sa veľmi podobajú 
tým, ktoré sa už používajú, pozastavenie používania postupu, jednoduchá náhrada alebo 
rozšírenie kapitálu, zmeny vyplývajúce iba zo zmien v cenách výrobných faktorov, 
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prispôsobenie, lokalizácia, pravidelné sezónne a iné cyklické zmeny, obchodovanie s novými 
alebo výrazne lepšími výrobkami;“; 

w) Vkladá sa tento bod 98a: 
„98a. „testovacia a experimentačná infraštruktúra“ sú zariadenia, vybavenie, spôsobilosti 
a súvisiace podporné služby potrebné na rozvoj, testovanie a zdokonaľovanie technológií 
podporovaných prostredníctvom činností priemyselného výskumu a experimentálneho 
vývoja, a to od overovania v laboratóriu po overovanie zástupcom prevádzkového prostredia, 
ktorých používateľmi sú hlavne priemyselné subjekty vrátane MSP, ktoré hľadajú podporu na 
vývoj a začleňovanie inovačných technológií pri vývoji nových výrobkov, procesov a služieb, 
a to pri súčasnom zabezpečení uskutočniteľnosti a súladu s predpismi*. Testovacie 
a experimentačné infraštruktúry sú niekedy známe aj ako technologické infraštruktúry; 
______________ 
* Pozri pracovný dokument útvarov Komisie Technologické infraštruktúry [SWD(2019) 158 final] 
z 8. apríla 2019.“; 

x) Bod 101 sa nahrádza takto: 
„101. „ochrana životného prostredia“ je každé opatrenie určené na nápravu alebo zabránenie 
vzniku škôd vyplývajúcich z ľudskej činnosti, pokiaľ ide o fyzické okolie alebo o prírodné 
zdroje, ako aj na adaptáciu na zmenu klímy a zmiernenie zmeny klímy, zníženie rizika vzniku 
takejto škody alebo na efektívnejšie a udržateľnejšie využívanie prírodných zdrojov, a to 
vrátane opatrení na úsporu energie a využívanie obnoviteľných zdrojov energie, ako aj 
ďalších techník na znižovanie emisií skleníkových plynov;“; 

y) Body 102a, 102b a 102c sa nahrádzajú takto: 
„102a. „nabíjacia infraštruktúra“ je pevné alebo mobilné zariadenie, ktoré zásobuje vozidlá 
elektrickou energiou na účely dopravy; 
102b. „čerpacia infraštruktúra“ je pevné alebo mobilné zariadenie, ktoré zásobuje vozidlá 
vodíkom na účely dopravy; 
102c. „obnoviteľný vodík“ je vodík vyrábaný výlučne z obnoviteľných zdrojov energie 
v súlade s [odkaz na delegovaný akt GR ENER podľa článku 28 smernice o obnoviteľných 
zdrojoch energie];“; 

z) Vkladajú sa tieto body 102d až 102h: 
„102d. „elektrická energia z obnoviteľných zdrojov“ je elektrická energia vyrábaná 
z obnoviteľných zdrojov v zmysle článku 2 bodu 1 smernice (EÚ) 2018/2001*; 
______________ 
* Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/2001 z 11. decembra 2018 o podpore využívania energie 
z obnoviteľných zdrojov (Ú. v. EÚ L 328, 21.12.2018, s. 82). 
102e. „nízkouhlíkový vodík“ je vodík z fosílnych palív so zachytávaním a ukladaním uhlíka 
alebo vodík vyrábaný pomocou elektriny, ktorý dosahuje úspory emisií skleníkových plynov 
za životný cyklus na úrovni aspoň [73,4 %] [čo má za následok emisie skleníkových plynov 
za životný cyklus do 3 t ekvivalentu CO2/tH2] oproti porovnateľnému fosílnemu palivu 
s hodnotou [94 g ekvivalentu CO2/MJ (2,256 t ekvivalentu CO2/tH2)]. Obsah uhlíka vo vodíku 
vyrábanom pomocou elektriny sa určuje na základe výrobnej jednotky v ponukovej oblasti, 
v ktorej sa nachádza elektrolyzér, počas období zúčtovania odchýlok, v ktorých elektrolyzér 
spotrebúva elektrickú energiu zo sústavy; 
102f. „ekologické vozidlo“ je: 
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a) ekologické vozidlo v zmysle článku 4 bodu 4 písm. a) smernice Európskeho 
parlamentu a Rady 2009/33/ES*; 

b) do 31. decembra 2025 ťažké úžitkové vozidlo s nízkymi emisiami v zmysle článku 3 
bodu 12 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/1242**;  

c) do 31. decembra 2025 ekologické vozidlo v zmysle článku 4 bodu 4 písm. b) 
smernice 2009/33/ES, ktoré nepatrí do rozsahu pôsobnosti nariadenia (EÚ) 
2019/1242;  

d) do 31. decembra 2025 plavidlo vnútrozemskej osobnej dopravy s hybridným alebo 
dvojpalivovým motorom využívajúcim pri bežnej prevádzke aspoň 50 % energie 
z palív alebo z dobíjateľného zdroja energie s nulovými priamymi (výfukovými) 
emisiami CO2; 

e) do 31. decembra 2025 plavidlo vnútrozemskej nákladnej dopravy s priamymi 
(výfukovými) emisiami CO2 na tonokilometer (v g CO2/tkm) vypočítanými (alebo 
odhadovanými v prípade nových plavidiel) pomocou indexu prevádzkovej 
energetickej účinnosti Medzinárodnej námornej organizácie na úrovni o 50 % nižšej, 
ako je priemerná referenčná hodnota emisií CO2 stanovená pre ťažké úžitkové 
vozidlá (vozidlá v podskupine 5-LH) v súlade s článkom 11 nariadenia (EÚ) 
2019/1242; 

f) plavidlo námornej a pobrežnej dopravy nevyhnutné na prevádzku prístavov alebo 
pomocné činnosti s nulovými priamymi (výfukovými) emisiami CO2; 

g) do 31. decembra 2025 plavidlo námornej a pobrežnej osobnej alebo nákladnej 
dopravy nevyhnutné na prevádzku prístavov alebo pomocné činnosti s hybridným 
alebo dvojpalivovým motorom, ktoré pri bežnej prevádzke na mori alebo 
v prístavoch využíva aspoň 25 % energie z palív alebo z dobíjateľného zdroja energie 
s nulovými priamymi (výfukovými) emisiami CO2, alebo ktoré dosiahlo hodnotu 
indexu prevádzkovej energetickej účinnosti o 10 % nižšiu, ako sú požadované 
hodnoty tohto indexu platné od 1. apríla 2022, a plavidlo, ktoré využíva palivá 
s nulovými priamymi (výfukovými) emisiami CO2 alebo palivá z obnoviteľných 
zdrojov;  

h) plavidlo námornej a pobrežnej nákladnej dopravy, ktoré sa využíva výlučne na 
prevádzku v rámci pobrežnej a príbrežnej námornej dopravy a je skonštruované tak, 
aby umožňovalo prechod na iný druh prepravy nákladu v súčasnosti prepravovaného 
po zemi na more, s priamymi (výfukovými) emisiami CO2 vypočítanými pomocou 
indexu prevádzkovej energetickej účinnosti na úrovni o 50 % nižšej ako hodnota 
priemerných referenčných emisií CO2 stanovená pre ťažké úžitkové vozidlá (vozidlá 
v podskupine 5-LH) v súlade s článkom 11 nariadenia (EÚ) 2019/1242; 

i) železničné koľajové vozidlo s nulovými priamymi výfukovými emisiami CO2, ak sa 
používa na trati s potrebnou infraštruktúrou a ak používa konvenčný motor v prípade 
nedostupnosti takejto infraštruktúry (elektrodieselové); 

102g. „vozidlo s nulovými emisiami“ je: 
a) vozidlo patriace do rozsahu pôsobnosti nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) č. 168/2013*** s výfukovými emisiami CO2 na úrovni 0 g ekvivalentu CO2/km 
vypočítanými na základe požiadaviek stanovených v článku 24 a v prílohe V 
k uvedenému nariadeniu; 

b) vozidlo kategórie M1, M2 alebo N1 s nulovými výfukovými emisiami CO2 určenými 
v súlade s požiadavkami stanovenými v nariadení Komisie (EÚ) 2017/1151****; 
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c) ťažké úžitkové vozidlo s nulovými emisiami v zmysle článku 4 bodu 5 smernice 
2009/33/ES; 

d) plavidlo vnútrozemskej alebo námornej a pobrežnej osobnej alebo nákladnej dopravy 
s nulovými priamymi (výfukovými) emisiami CO2; 

e) železničné koľajové vozidlo s nulovými priamymi (výfukovými) emisiami CO2; 
102h. „vozidlo“ je ktorýkoľvek z týchto dopravných prostriedkov: 
a) cestné vozidlo kategórie M1, M2, N1, M3, N2, N3 alebo L;  
b) plavidlo vnútrozemskej alebo námornej a pobrežnej osobnej alebo nákladnej 

dopravy;  
c) železničné koľajové vozidlo; 
______________ 
* Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/33/ES z 23. apríla 2009 o podpore ekologických vozidiel 
cestnej dopravy v záujme nízkoemisnej mobility (Ú. v. EÚ L 120, 15.5.2009, s. 5). 

** Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/1242 z 20. júna 2019, ktorým sa stanovujú emisné 
normy CO2 pre nové ťažké úžitkové vozidlá a menia nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 595/2009 a (EÚ) 2018/956 a smernica Rady 96/53/ES (Ú. v. EÚ L 198, 25.7.2019, s. 202). 

*** Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 168/2013 z 15. januára 2013 o schvaľovaní a dohľade 
nad trhom dvoj- alebo trojkolesových vozidiel a štvorkoliek (Ú. v. EÚ L 60, 2.3.2013, s. 52). 

**** Nariadenie Komisie (EÚ) 2017/1151 z 1. júna 2017, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 715/2007 o typovom schvaľovaní motorových vozidiel so zreteľom na emisie ľahkých osobných 
a úžitkových vozidiel (Euro 5 a Euro 6) a o prístupe k informáciám o opravách a údržbe vozidiel 
(Ú. v. EÚ L 175, 7.7.2017, s. 1).“; 

aa) Bod 103 sa nahrádza takto: 
„103. „energetická efektívnosť“ je energetická efektívnosť v zmysle článku 2 bodu 4 
smernice Európskeho parlamentu a Rady 2012/27/EÚ*; 
______________ 
* Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2012/27/EÚ z 25. októbra 2012 o energetickej efektívnosti, ktorou sa 
menia a dopĺňajú smernice 2009/125/ES a 2010/30/EÚ a ktorou sa zrušujú smernice 2004/8/ES a 2006/32/ES 
(Ú. v. EÚ L 315, 14.11.2012, s. 1).“; 

ab) Vkladá sa tento bod 103f: 
„103f. „úspory energie“ sú úspory energie v zmysle článku 2 bodu 5 smernice 2012/27/EÚ;“; 

ac) Bod 105 sa nahrádza takto: 
„105. „fond energetickej hospodárnosti (FEH)“ je špecializovaný investičný nástroj vytvorený 
na účely investovania do projektov energetickej hospodárnosti určených na zlepšenie 
energetickej hospodárnosti budov. Každý fond energetickej hospodárnosti spravuje správca 
fondu energetickej hospodárnosti;“; 

ad) Bod 108 sa nahrádza takto: 
„108. „kogenerácia“ alebo kombinovaná výroba elektriny a tepla (KVET) je kogenerácia 
v zmysle článku 2 bodu 30 smernice 2012/27/EÚ;“; 

ae) Vkladá sa tento bod 108b: 
„108b. „zelená kogenerácia“ je kogenerácia, pri ktorej sa ako vstup na výrobu tepla 
a elektriny využívajú výlučne obnoviteľné zdroje energie;“; 

af) Bod 109 sa nahrádza takto: 
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„109. „energia z obnoviteľných zdrojov“ je energia z obnoviteľných nefosílnych zdrojov 
energie v zmysle článku 2 bodu 1 smernice (EÚ) 2018/2001, ako aj, pokiaľ ide o výhrevnosť, 
tá časť energie, ktorá sa vyrába z obnoviteľných zdrojov energie v hybridných zariadeniach, 
ktoré využívajú aj tradičné zdroje energie. Patrí sem aj elektrická energia z obnoviteľných 
zdrojov, ktorá sa používa na napĺňanie skladovacích systémov pripojených k vlastnému 
zariadeniu (inštalovanému spoločne alebo ako doplnok k zariadeniam výroby energie 
z obnoviteľných zdrojov), okrem elektrickej energie, ktorá sa získava ako výsledok 
uskladnenia v systémoch;“; 

ag) Vkladá sa tento bod 109a: 
„109a. „komunita vyrábajúca energiu z obnoviteľných zdrojov“ je komunita vyrábajúca 
energiu z obnoviteľných zdrojov v zmysle článku 2 bodu 16 smernice (EÚ) 2018/2001;“; 

ah) Bod 110 sa nahrádza takto: 
„110. „obnoviteľné zdroje energie“ sú zdroje energie z obnoviteľných zdrojov v zmysle 
článku 2 bodu 1 smernice (EÚ) 2018/2001;“; 

ai) Body 111, 112 a 113 sa vypúšťajú; 
aj) Body 114 a 115 sa nahrádzajú takto: 

„114. „nová a inovačná technológia“ je nová a nedávno kvalifikovaná technológia na rozdiel 
od súčasného stavu techniky v odvetví, s ktorou sa spája riziko technologického alebo 
priemyselného zlyhania a ktorá nie je optimalizáciou alebo modernizáciou existujúcej 
technológie;“;  
115. „vyrovnanie odchýlky“ je vyrovnanie odchýlky v zmysle článku 2 bodu 10 nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/943*; 
______________ 
* Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/943 z 5. júna 2019 o vnútornom trhu s elektrinou 
(Ú. v. EÚ L 158, 14.6.2019, s. 54).“; 

ak) Vkladá sa tento bod 116a: 
„116a. „samostatný subjekt zúčtovania“ je subjekt zúčtovania v zmysle článku 2 bodu 14 
nariadenia (EÚ) 2019/943;“; 

al) Bod 117 sa nahrádza takto: 
„117. „biomasa“ je biomasa v zmysle článku 2 bodu 24 smernice (EÚ) 2018/2001;“; 

am) Vkladajú sa tieto body 117a až 117e: 
„117a. „pokročilé biopalivá“ sú biopalivá v zmysle článku 2 bodu 34 smernice (EÚ) 
2018/2001; 
117b. „biopalivá“ sú biopalivá v zmysle článku 2 bodu 33 smernice (EÚ) 2018/2001; 
117c. „bioplyn“ je bioplyn v zmysle článku 2 bodu 28 smernice (EÚ) 2018/2001; 
117d. „biokvapaliny“ sú biokvapaliny v zmysle článku 2 bodu 32 smernice (EÚ) 2018/2001; 
117e. „palivá z biomasy“ sú palivá z biomasy v zmysle článku 2 bodu 27 smernice (EÚ) 
2018/2001;“; 

an) Bod 119 sa nahrádza takto: 
„119. „environmentálna daň“ je daň, ktorej osobitný daňový základ má jasne negatívny 
účinok na životné prostredie, alebo ktorej cieľom je zdaniť určité činnosti, tovary alebo služby 
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tak, aby sa do ich ceny mohli zahrnúť environmentálne náklady, alebo tak, aby sa výrobcovia 
a spotrebitelia sústreďovali skôr na také činnosti, ktoré viac rešpektujú životné prostredie;“; 

ao) Bod 121 sa vypúšťa; 
ap) Vkladajú sa tieto body 121a až 121d: 

„121a. „rekultivácia“ sú opatrenia, ako napríklad odstránenie a detoxifikácia kontaminantov 
alebo prebytočných živín z pôdy a vody, ktorých cieľom je odstrániť zdroje znehodnocovania; 
121b. „obnova“ sú opatrenia zamerané na obnovenie úrovne fungovania ekosystému na 
znehodnotených plochách s cieľom obnovenia a priebežného poskytovania ekosystémových 
služieb; 
121c. „ekosystém“ je ekosystém v zmysle článku 2 bodu 13 nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2020/852*; 
121d. „biodiverzita“ je biodiverzita v zmysle článku 2 bodu 15 nariadenia (EÚ) 2020/852; 
______________ 
* Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2020/852 z 18. júna 2020 o vytvorení rámca na uľahčenie 
udržateľných investícií a o zmene nariadenia (EÚ) 2019/2088 (Ú. v. EÚ L 198, 22.6.2020, s. 13).“; 

aq) Vkladajú sa tieto body 123a, 123b a 123c: 
„123a. „znečisťujúca látka“ je znečisťujúca látka v zmysle článku 2 bodu 10 nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2020/852; 
123b. „riešenie blízke prírode“ je opatrenie na ochranu, udržateľné riadenie a obnovu 
prirodzených alebo upravených ekosystémov, ktorým sa účinne a pohotovo riešia spoločenské 
výzvy a zároveň zlepšujú dobré životné podmienky ľudí a zabezpečujú prínosy pre 
biodiverzitu; 
123c. „navrátenie“ je proces pomoci pri obnove ekosystému na účely ochrany biodiverzity 
a odolnosti ekosystému, do ktorého patria aj opatrenia na zlepšenie stavu ekosystému 
a opätovné vytvorenie alebo zavedenie ekosystému v prípade straty pôvodného stavu;“; 

ar) Bod 124 sa nahrádza takto: 
„124. „energeticky účinné centralizované zásobovanie teplom a chladom“ je účinné 
centralizované zásobovanie teplom a chladom v zmysle článku 2 bodu 41 smernice 
2012/27/EÚ;“; 

as) Vkladajú sa tieto body 124a a 124b: 
„124a. „centralizované zásobovanie teplom“ a/alebo „centralizované zásobovanie chladom“ je 
centralizované zásobovanie teplom alebo centralizované zásobovanie chladom v zmysle 
článku 2 bodu 19 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2010/31/EÚ*; 
124b. „systémy diaľkového vykurovania a chladenia“ pozostávajú zo zariadení na výrobu 
tepla (teplárenské a chladiarenské zariadenia) a siete skladovania a distribúcie tepla a chladu 
(primárna, čiže prenosová, a sekundárna potrubná sieť na dodávky tepla odberateľom). Odkaz 
na centralizované zásobovanie teplom sa má vykladať ako odkaz na systémy diaľkového 
vykurovania a/alebo chladenia v závislosti od toho, či sa v sieťach dodáva teplo alebo 
chladenie spoločne alebo osobitne; 
______________ 
* Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2010/31/EÚ z 19. mája 2010 o energetickej hospodárnosti budov 
(Ú. v. EÚ L 153, 18.6.2010, s. 13).“; 

at) Vkladajú sa tieto body 128a až 128h: 
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„128a. „efektívnosť využívania zdrojov“ je znižovanie množstva vstupov potrebných na 
výrobu jednotky výkonu alebo nahrádzanie primárnych vstupov sekundárnymi; 
128b. „odpad“ je odpad v zmysle článku 3 bodu 1 smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2008/98/ES*; 
128c. „spracovanie“ je spracovanie v zmysle článku 3 bodu 14 smernice 2008/98/ES; 
128d. „zhodnocovanie“ je zhodnocovanie v zmysle článku 3 bodu 15 smernice 2008/98/ES; 
128e. „zneškodňovanie“ je zneškodňovanie v zmysle článku 3 bodu 19 smernice 2008/98/ES; 
128f. „iné výrobky, materiály alebo látky“ sú vedľajšie produkty uvedené v článku 5 smernice 
2008/98/ES, zvyšky z poľnohospodárstva a lesného hospodárstva, odpadová voda, dažďová 
voda a odtoková voda, minerály, živiny, zvyškové plyny z výrobných procesov, nadbytočné 
výrobky, diely a materiály; 
128g. „nadbytočné výrobky, diely a materiály“ sú výrobky, diely alebo materiály, ktoré už ich 
držiteľ nepotrebuje alebo nevyužije, sú však vhodné na opätovné použitie; 
128h. „triedený zber“ je triedený zber v zmysle článku 3 bodu 11 smernice 2008/98/ES; 
______________ 
* Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/98/ES z 19. novembra 2008 o odpade a o zrušení určitých 
smerníc (Ú. v. EÚ L 312, 22.11.2008, s. 3).“; 

au) Bod 129 sa vypúšťa; 
av) Bod 130 sa nahrádza takto: 

„130. „energetická infraštruktúra“ je každé fyzické vybavenie alebo zariadenie, ktoré sa 
nachádza v Únii alebo spája Úniu s jednou alebo s viacerými tretími krajinami a patrí do 
týchto kategórií: 
a) v súvislosti s elektrickou energiou: 

i) prenosové a distribučné sústavy, pričom pod pojmom „prenosové“ sa myslí 
preprava elektriny v prepojenej sústave veľmi vysokého napätia a vysokého 
napätia s cieľom jej dodania koncovým odberateľom alebo distribútorom, 
pričom sem nepatria dodávky, a pod pojmom „distribučné“ sa myslí preprava 
elektriny v distribučných sústavách vysokého napätia, stredného napätia 
a nízkeho napätia s cieľom jej dodania odberateľom, pričom sem nepatria 
dodávky; 

ii) každé vybavenie alebo zariadenie potrebné na bezpečnú, zabezpečenú 
a efektívnu prevádzku systémov uvedených v bode i) vrátane ochranných, 
monitorovacích a kontrolných systémov všetkých napäťových úrovní 
a rozvodní; 

iii) plne integrované prvky sústavy v zmysle článku 2 bodu 51 smernice (EÚ) 
2019/944*; 

iv) inteligentné elektrizačné sústavy, čiže systémy a prvky, ktoré prostredníctvom 
prevádzkových digitálnych platforiem, kontrolných systémov a snímacích 
technológií na prenosovej aj distribučnej úrovni integrujú informačné 
a komunikačné technológie (ďalej len „IKT“), ktoré sa zameriavajú na 
efektívnejšiu a inteligentnejšiu prenosovú a distribučnú elektrizačnú sústavu 
a na zvýšenú kapacitu na integráciu nových foriem výroby, uskladňovania 
a spotreby a ktoré umožňujú nové obchodné modely a trhové štruktúry; 
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v) elektrizačné sústavy na mori, čiže každé vybavenie alebo zariadenie sústav 
uvedených v bode i), s dvojakou funkciou: prepojenie a prenos alebo 
distribúcia elektrickej energie z obnoviteľných zdrojov na mori z lokalít výroby 
elektriny na mori do dvoch alebo viacerých krajín, ako aj každé priľahlé 
vybavenie alebo zariadenie na mori nevyhnutné na bezpečnú, zabezpečenú 
a efektívnu prevádzku vrátane ochranných, monitorovacích a kontrolných 
systémov a potrebné rozvodne, ak zároveň zabezpečujú interoperabilitu 
technológií a okrem iného aj kompatibilitu na rozhraní rôznych technológií; 

b) v súvislosti s plynom: 
i) plynovody na prepravu a distribúciu zemného plynu, bioplynu a obnoviteľných 

plynných palív nebiologického pôvodu, ktoré tvoria súčasť siete, s výnimkou 
vysokotlakových plynovodov používaných na prívod zemného plynu;  

ii) podzemné zásobníky napojené na vysokotlakové plynovody uvedené v bode i);  
iii) zariadenia určené na príjem, uskladnenie a spätné splyňovanie alebo 

dekompresiu skvapalneného zemného plynu (ďalej len „LNG“) alebo 
stlačeného zemného plynu (ďalej len „CNG“);  

iv) každé vybavenie alebo zariadenie potrebné na bezpečnú, zabezpečenú 
a efektívnu prevádzku systému alebo na umožnenie dvojsmernej kapacity 
vrátane kompresorových staníc; 

v) inteligentné plynárenské siete, čiže všetko toto vybavenie alebo všetky tieto 
zariadenia, ktorých cieľom je umožniť a uľahčiť začlenenie obnoviteľných 
a nízkouhlíkových plynov (vrátane biometánu alebo vodíka) do siete: digitálne 
systémy a prvky integrujúce informačné a komunikačné technológie, kontrolné 
systémy a snímacie technológie s cieľom umožniť interaktívne a inteligentné 
monitorovanie, meranie, kontrolu kvality a riadenie výroby, prepravy, 
distribúcie a spotreby plynu v plynárenskej sieti. Inteligentné siete môžu okrem 
toho zahŕňať aj vybavenie umožňujúce spätné toky z distribučnej úrovne na 
prenosovú úroveň a súvisiacu potrebnú modernizáciu existujúcej siete; 

c) v súvislosti s vodíkom: 
i) potrubia na prepravu vodíka, najmä vysokotlakového vodíka, ako aj potrubia 

na miestnu distribúciu vodíka, ktoré umožňujú prístup viacerým používateľom 
siete na transparentnom a nediskriminačnom základe; 

ii) podzemné zásobníky, ktoré sú napojené na vysokotlakové vodíkové potrubia 
uvedené v bode i); 

iii) zariadenia na odosielanie, príjem, skladovanie a spätné splyňovanie alebo 
dekompresiu skvapalneného vodíka alebo vodíka, ktorý je súčasťou iných 
chemických látok, s cieľom vtlačiť vodík do siete; 

iv) každé vybavenie alebo zariadenie potrebné na bezpečnú, zabezpečenú 
a efektívnu prevádzku vodíkového systému alebo na umožnenie dvojsmernej 
kapacity vrátane kompresorových staníc; 

v) ktorékoľvek zo zariadení uvedených v bodoch i), ii), iii) a iv) môže byť 
novovybudovaným zariadením alebo zariadením prerobeným zo zariadenia na 
zemný plyn na zariadenie na vodík, prípadne kombináciou oboch. Zariadenia 
uvedené v bodoch i), ii), iii) a iv), ku ktorým má prístup tretia strana, sa 
považujú za energetickú infraštruktúru; 
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d) v súvislosti s oxidom uhličitým (CO2): 
i) potrubia okrem potrubí ťažobnej siete používané na prepravu oxidu uhličitého 

CO2 z viac ako jedného zdroja, t. j. z priemyselných zariadení (vrátane 
elektrární), ktoré vyrábajú oxid uhličitý CO2 spaľovaním alebo inými 
chemickými reakciami zahŕňajúcimi fosílne alebo nefosílne zlúčeniny 
obsahujúce uhlík, na účel trvalého geologického uloženia oxidu uhličitého CO2 
podľa článku 3 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2009/31/ES**, na 
účel použitia oxidu uhličitého CO2 ako suroviny alebo na účel zvýšenia 
výnosov z biologických procesov; 

ii) zariadenia na skvapalňovanie a dočasné uloženie oxidu uhličitého CO2 so 
zreteľom na jeho ďalšiu prepravu. To nezahŕňa infraštruktúru v rámci 
geologickej formácie používanú na trvalé geologické uloženie oxidu uhličitého 
CO2 podľa článku 3 smernice 2009/31/ES a súvisiace povrchové a vtláčacie 
zariadenia; 

iii)  každé vybavenie alebo zariadenie potrebné na náležitú, zabezpečenú 
a efektívnu prevádzku daného systému vrátane ochranných, monitorovacích 
a kontrolných systémov. 

Zariadenia uvedené v bodoch i), ii) a iii), ku ktorým má prístup tretia strana, sa 
považujú za energetickú infraštruktúru; 

e) infraštruktúra používaná na prenos alebo distribúciu tepla/pary od viacerých 
výrobcov alebo používateľov, ktorej podstatou je využívanie bezuhlíkového alebo 
nízkouhlíkového tepla, pary alebo zvyškového tepla z priemyselného využitia alebo 
z výrobných procesov (odpadové teplo); 

f) projekty spoločného záujmu podľa vymedzenia v právnom predpise o sieti TEN-E 
[v článku 2 bode 4 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 347/2013***]; 

g) v súvislosti s ostatnými druhmi energetickej infraštruktúry: ostatné kategórie 
infraštruktúry s rovnakými vlastnosťami ako kategórie uvedené v písmenách a) až f). 
Týka sa to najmä infraštruktúry, ktorá umožňuje fyzické alebo bezdrôtové pripojenie 
bezuhlíkových alebo nízkouhlíkových výrobcov (alebo nosičov) energie 
a používateľov z viacerých prístupových a výstupných bodov prístupných tretím 
stranám, ktoré nepatria medzi podniky vlastniace alebo riadiace infraštruktúru; 

Zariadenia uvedené v písmenách a) až g), ktoré sú vybudované pre jedného používateľa alebo 
malú skupinu používateľov identifikovaných ex ante a sú prispôsobené ich potrebám 
(„špecializovaná infraštruktúra“), sa nepovažujú za energetickú infraštruktúru. 
______________ 
* Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/944 z 5. júna 2019 o spoločných pravidlách pre vnútorný 
trh s elektrinou a o zmene smernice 2012/27/EÚ (Ú. v. EÚ L 158, 14.6.2019, s. 125). 

** Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/31/ES z 23. apríla 2009 o geologickom ukladaní oxidu 
uhličitého a o zmene a doplnení smernice Rady 85/337/EHS, smerníc Európskeho parlamentu a Rady 
2000/60/ES, 2001/80/ES, 2004/35/ES, 2006/12/ES, 2008/1/ES a nariadenia (ES) č. 1013/2006 (Ú. v. EÚ L 140, 
5.6.2009, s. 114). 

*** Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 347/2013 zo 17. apríla 2013 o usmerneniach pre 
transeurópsku energetickú infraštruktúru (Ú. v. EÚ L 115, 25.4.2013, s. 39).“; 

aw) Vkladajú sa tieto body 130a a 130b: 
„130a. „prevádzkovateľ distribučnej sústavy“ je prevádzkovateľ distribučnej sústavy v zmysle 
článku 2 bodu 29 smernice (EÚ) 2019/944;  
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130b. „prevádzkovateľ prenosovej sústavy“ je prevádzkovateľ prenosovej sústavy v zmysle 
článku 2 bodu 35 smernice (EÚ) 2019/944;“; 

ax) Bod 131 sa nahrádza takto: 
„131. „právne predpisy o vnútornom trhu s energiou“ zahŕňajú smernicu Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2019/944, smernicu Európskeho parlamentu a Rady 2009/73/ES*, 
nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/943 a nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 715/2009**; 
______________ 
* Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/73/ES z 13. júla 2009 o spoločných pravidlách pre vnútorný trh 
so zemným plynom, ktorou sa zrušuje smernica 2003/55/ES (Ú. v. EÚ L 211, 14.8.2009, s. 94). 

** Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 715/2009 z 13. júla 2009 o podmienkach prístupu do 
prepravných sietí pre zemný plyn, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 1775/2005 (Ú. v. EÚ L 211, 14.8.2009, s. 
36).;“ 

ay) Vkladajú sa tieto body 131a a 131b: 
„131a. „zachytávanie a ukladanie oxidu uhličitého“ alebo „CCS“ je súbor technológií, ktoré 
zachytávajú oxid uhličitý (CO2) emitovaný z priemyselných zariadení využívajúcich fosílne 
palivá alebo biomasu vrátane elektrární a zariadení na energetické zhodnocovanie odpadu, 
prepravujú CO2 do vhodného úložiska a vtláčajú ho do vhodných podzemných geologických 
formácií na účely trvalého uloženia CO2; 
131b. „zachytávanie a využívanie oxidu uhličitého“ alebo „CCU“ je súbor technológií, ktoré 
zachytávajú CO2 emitovaný z priemyselných zariadení využívajúcich fosílne palivá alebo 
biomasu vrátane elektrární a prepravujú ho na odberné miesto CO2;“; 
2. V článku 4 sa odsek 1 mení takto: 

a) Písmeno a) sa nahrádza takto: 
„a) pre regionálnu investičnú pomoc: pre investíciu s oprávnenými nákladmi vo výške 
minimálne 100 mil. EUR sa výška pomoci na jeden podnik a jeden investičný projekt 
stanovuje takto: 

– v prípadoch s maximálnou intenzitou regionálnej pomoci na úrovni 10 %: 
7,5 mil. EUR, 

– v prípadoch s maximálnou intenzitou regionálnej pomoci na úrovni 15 %: 
11,25 mil. EUR, 

– v prípadoch s maximálnou intenzitou regionálnej pomoci na úrovni 20 %: 
15 mil. EUR, 

– v prípadoch s maximálnou intenzitou regionálnej pomoci na úrovni 25 %: 
18,75 mil. EUR, 

– v prípadoch s maximálnou intenzitou regionálnej pomoci na úrovni 30 %: 
22,5 mil. EUR, 

– v prípadoch s maximálnou intenzitou regionálnej pomoci na úrovni 35 %: 
26,25 mil. EUR, 

– v prípadoch s maximálnou intenzitou regionálnej pomoci na úrovni 40 %: 
30 mil. EUR, 

– v prípadoch s maximálnou intenzitou regionálnej pomoci na úrovni 50 %: 
37,5 mil. EUR, 
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– v prípadoch s maximálnou intenzitou regionálnej pomoci na úrovni 60 %: 
45 mil. EUR, 

– v prípadoch s maximálnou intenzitou regionálnej pomoci na úrovni 70 %: 
52,5 mil. EUR,“; 

b) Vkladá sa toto písmeno ja): 
„ja) pre investičnú pomoc na testovacie a experimentačné infraštruktúry: 15 mil. EUR na 
jednu infraštruktúru;“; 

c) Písmená s) a sa) sa nahrádzajú takto: 
„s) pre investičnú pomoc na ochranu životného prostredia, ak nie je uvedené inak: 20 mil. 
EUR na jeden podnik a jeden investičný projekt;  
sa) pre pomoc na vyhradenú infraštruktúru a ukladanie uvedenú v článku 36 ods. 5: 20 mil. 
EUR na jeden projekt;“; 

d) Vkladajú sa písmená sb) až sf): 
„sb) pre investičnú pomoc na nabíjaciu alebo čerpaciu infraštruktúru uvedenú v článku 36a 
ods. 1 a 2: 20 mil. EUR na jeden podnik a jeden projekt a v prípade schém priemerný ročný 
rozpočet vo výške 150 mil. EUR; 
sc) pre investičnú pomoc na kombinované zlepšenia energetickej hospodárnosti 
a environmentálnych vlastností budov uvedenú v článku 38 ods. 3b a v článku 39 ods. 2a: 
30 mil. EUR na jeden projekt; 
sd) pre investičnú pomoc na investície do energetickej hospodárnosti budov patriacu do 
rozsahu pôsobnosti článku 38 ods. 7: 30 mil. EUR celkového nesplateného nominálneho 
financovania na jeden projekt; 
se) pre investičnú pomoc na projekty energetickej hospodárnosti budov vo forme finančných 
nástrojov: sumy stanovené v článku 39 ods. 5; 
sf) pre pomoc vo forme zníženia environmentálnych daní alebo poplatkov uvedenú 
v článku 44a: 50 mil. EUR na jednu schému za rok;“; 

e) Písmeno v) sa nahrádza takto: 
„v) pre prevádzkovú pomoc na podporu elektriny z obnoviteľných zdrojov uvedenú 
v článku 42 a prevádzkovú pomoc na podporu energie z obnoviteľných zdrojov energie 
a obnoviteľného vodíka v malých zariadeniach, ako aj na podporu komunít vyrábajúcich 
energiu z obnoviteľných zdrojov uvedenú v článku 43: 20 mil. EUR na jeden podnik a jeden 
projekt;“; 

f) Vkladá sa toto písmeno va): 
„va) pre prevádzkovú pomoc na podporu energie z obnoviteľných zdrojov a obnoviteľného 
vodíka v malých zariadeniach a na podporu komunít vyrábajúcich energiu z obnoviteľných 
zdrojov uvedenú v článku 43, ako aj pre prevádzkovú pomoc na podporu elektriny 
z obnoviteľných zdrojov uvedenú v článku 42: 250 mil. EUR za rok, pričom sa zohľadňuje 
kombinovaný rozpočet všetkých schém patriacich do príslušného článku;“; 

g) Písmená w) a x) sa nahrádzajú takto: 
„w) pre pomoc na systémy diaľkového vykurovania alebo chladenia uvedenú v článku 46: 
50 mil. EUR na jeden podnik a jeden projekt;  
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x) pre pomoc na energetickú infraštruktúru uvedenú v článku 48: 70 mil. EUR na jeden 
podnik a jeden projekt;“; 
3. V článku 5 ods. 2 sa vkladá toto písmeno ga): 
„ga) pomoc pre MSP vo forme znížených poplatkov za prístup alebo bezplatného prístupu 
k poradenským službám v oblasti inovácií v zmysle článku 2 bodu 94 a k službám na podporu 
inovácií v zmysle článku 2 bodu 95, poskytovaných napríklad organizáciami venujúcimi sa 
výskumu a šíreniu poznatkov, výskumnými infraštruktúrami, testovacími a experimentačnými 
infraštruktúrami alebo inovačnými zoskupeniami na základe schémy pomoci, ak sú splnené 
tieto podmienky: 

i) výhoda spočívajúca v znížených poplatkoch alebo nadobudnutom bezplatnom 
prístupe je vyčísliteľná a preukázateľná; 

ii) úplné alebo čiastočné cenové zľavy na služby, ako aj pravidlá, v súlade 
s ktorými MSP môžu žiadať o zľavy môžu byť vybrané a zľavy im môžu byť 
poskytnuté, sú verejne dostupné (prostredníctvom webových sídiel alebo iných 
vhodných prostriedkov) ešte predtým ako začne poskytovateľ služieb zľavy 
ponúkať; 

iii) poskytovateľ služieb vedie záznamy o výške pomoci poskytnutej jednotlivým 
MSP vo forme cenových zliav, aby sa zabezpečilo dodržanie stropov 
stanovených v článku 28 ods. 3 a 4. Takéto záznamy sa uchovajú 10 rokov odo 
dňa, keď poskytovateľ služieb poskytol poslednú pomoc;“; 

4. Článok 6 sa mení takto: 
a) V odseku 3 sa písmeno a) nahrádza takto: 

„a) v prípade regionálnej investičnej pomoci: že sa realizuje projekt, ktorý by sa v prípade 
neposkytnutia pomoci neuskutočnil v dotknutej oblasti alebo by v dotknutej oblasti, prípadne 
nikde v EHP, nebol pre príjemcu dostatočne ziskový;“; 

b) V odseku 5 sa dopĺňajú tieto písmená m) a n): 
„m) pomoc na nápravu environmentálnych škôd, obnovu prirodzených biotopov 
a ekosystémov, keď náklady na nápravu alebo obnovu presahujú zvýšenie hodnoty pôdy 
alebo majetku a sú splnené podmienky stanovené v článku 45; 
n) pomoc na ochranu biodiverzity a vykonávanie riešení blízkych prírode na účely adaptácie 
na zmenu klímy a zmiernenie zmeny klímy za predpokladu splnenia podmienok stanovených 
v článku 45.“; 
5. V článku 7 sa odsek 1 nahrádza takto: 
„1. Na účely výpočtu intenzity pomoci a oprávnených nákladov sa použijú číselné údaje pred 
odpočítaním daní alebo iných poplatkov. Oprávnené náklady sú doložené príslušnou 
dokumentáciou, ktorá je prehľadná, konkrétna a aktuálna. Výška oprávnených nákladov sa 
môže vypočítať v súlade s možnosťami zjednodušeného vykazovania nákladov stanovenými 
v nariadení (EÚ) č. 1303/2013 alebo nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
2021/1060*, podľa toho, ktoré sa na ne vzťahuje, za predpokladu, že operácia je aspoň 
čiastočne financovaná z niektorého fondu Únie, takže je možné použiť uvedené možnosti 
zjednodušeného vykazovania nákladov, a že predmetná kategória nákladov je oprávnená 
podľa príslušného ustanovenia o oslobodení od notifikačnej povinnosti. 
______________ 
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* Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1060 z 24. júna 2021, ktorým sa stanovujú spoločné 
ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde plus, Kohéznom fonde, 
Fonde na spravodlivú transformáciu a Európskom námornom, rybolovnom a akvakultúrnom fonde a rozpočtové 
pravidlá pre uvedené fondy, ako aj pre Fond pre azyl, migráciu a integráciu, Fond pre vnútornú bezpečnosť 
a Nástroj finančnej podpory na riadenie hraníc a vízovú politiku (Ú. v. EÚ L 231, 30.6.2021, s. 159).“; 
6. V článku 8 sa odsek 2 nahrádza takto: 
„2. Ak sa financovanie zo strany Únie, ktoré centrálne spravujú inštitúcie, agentúry, spoločné 
podniky alebo iné orgány Únie a ktoré nie je priamo ani nepriamo pod kontrolou členského 
štátu, kombinuje so štátnou pomocou, tak sa pri zisťovaní toho, či sú dodržané stropy 
vymedzujúce notifikačnú povinnosť a maximálne intenzity pomoci alebo maximálna výška 
pomoci, zohľadňuje len táto štátna pomoc, za predpokladu, že celková suma verejného 
financovania poskytnutá vo vzťahu k tým istým oprávneným nákladom nepresahuje 
najvýhodnejšiu mieru financovania stanovenú v uplatniteľných pravidlách práva Únie. 
Odchylne od uvedeného platí, že celková výška verejného financovania na projekty 
podporené z Európskeho obranného fondu môže dosiahnuť celkovú výšku oprávnených 
nákladov projektu za predpokladu, že sú dodržané stropy vymedzujúce notifikačnú povinnosť 
a maximálne intenzity pomoci alebo maximálna výška pomoci.“; 
7. V článku 9 sa odsek 1 nahrádza takto: 
„1. Príslušný členský štát zabezpečí uverejnenie na komplexnej webovej lokalite týkajúcej sa 
štátnej pomoci na vnútroštátnej alebo regionálnej úrovni: 
a) súhrnných informácií uvedených v článku 11 v štandardizovanom formáte 

stanovenom v prílohe II alebo odkazu na prístup k nim; 
b) plného znenia každého opatrenia pomoci, ako sa uvádza v článku 11, alebo odkazu 

na prístup k plnému zneniu; 
c) informácií uvedených v prílohe III o každej poskytnutej individuálnej pomoci 

presahujúcej 100 000 EUR alebo v prípade príjemcov pôsobiacich 
v poľnohospodárskej prvovýrobe okrem príjemcov, na ktorých sa vzťahuje oddiel 2a, 
o každej individuálnej pomoci poskytnutej na takúto výrobu presahujúcej 
60 000 EUR a v prípade príjemcov pôsobiacich v odvetví rybolovu a akvakultúry 
okrem príjemcov, na ktorých sa vzťahuje oddiel 2a, o každej individuálnej pomoci 
presahujúcej 30 000 EUR. 

Pokiaľ ide o pomoc poskytnutú na projekty Európskej územnej spolupráce uvedenú 
v článku 20, informácie uvedené v tomto odseku sa umiestnia na webové sídlo členského 
štátu, v ktorom sídli dotknutý riadiaci orgán, podľa vymedzenia v článku 21 nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1299/2013* alebo v článku 45 nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1059**, podľa tohto, ktoré z nich sa uplatňuje. Zúčastnené 
členské štáty sa môžu alternatívne rozhodnúť, že každý z nich poskytne na svojom webovom 
sídle informácie o opatreniach pomoci v rámci svojho územia. 
Povinnosti týkajúce sa uverejnenia stanovené v prvom pododseku sa nevzťahujú na pomoc 
poskytovanú na projekty Európskej územnej spolupráce uvedené v článku 20a, ani na 
projekty operačných skupín európskeho partnerstva v oblasti inovácií zameraného na 
poľnohospodársku produktivitu a udržateľnosť (EIP), ani na projekty miestneho rozvoja 
vedeného komunitou (MRVK) podľa článku 19b. 
______________ 
* Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1299/2013 zo 17. decembra 2013 o osobitných 
ustanoveniach na podporu cieľa Európska územná spolupráca z Európskeho fondu regionálneho rozvoja (Ú. v. 
EÚ L 347, 20.12.2013, s. 259). 
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** Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1059 z 24. júna 2021 o osobitných ustanoveniach 
týkajúcich sa cieľa Európska územná spolupráca (Interreg) podporovaného z Európskeho fondu regionálneho 
rozvoja a vonkajších finančných nástrojov (Ú. v. EÚ L 231, 30.6.2021, s. 94).“; 

8. Článok 13 sa nahrádza takto: 
„Článok 13 

Rozsah regionálnej pomoci 
Tento oddiel sa neuplatňuje na: 
a) pomoc v oceliarskom odvetví, odvetví lignitu a odvetví ťažby uhlia; 
b) pomoc pre odvetvie dopravy, ako aj súvisiacu infraštruktúru, a pomoc na výrobu, 

skladovanie, prenos a distribúciu energie, ako aj energetickú infraštruktúru, 
s výnimkou regionálnej investičnej pomoci v najvzdialenejších regiónoch a schém 
regionálnej prevádzkovej pomoci; 

c) regionálnu pomoc vo forme schém zameraných na obmedzený počet osobitných 
odvetví hospodárskej činnosti; schémy zamerané na činnosti v oblasti cestovného 
ruchu alebo spracovanie a marketing poľnohospodárskych výrobkov sa nepovažujú 
za zamerané na osobitné odvetvia hospodárskej činnosti; 

d) regionálnu prevádzkovú pomoc poskytnutú podnikom, ktorých hlavná činnosť patrí 
do oddielu K „Finančné a poisťovacie činnosti“ klasifikácie NACE Rev. 2, alebo 
podnikom, ktoré vykonávajú činnosti v rámci skupiny, ktorej hlavná činnosť patrí do 
triedy 70.10 „Vedenie firiem“ alebo 70.22 „Poradenské služby v oblasti podnikania 
a riadenia“ klasifikácie NACE Rev. 2; 

e) pomoc určená na investičné náklady na budovy, pôdu a zariadenia v rozsahu 
a v období, v akom sú súčasťou projektu podporovaného podľa článku 25.“; 

9. Článok 14 sa mení takto: 
a) V odseku 3 sa tretia veta nahrádza takto: 

„Pomoc veľkým podnikom sa poskytuje len na počiatočnú investíciu v prospech novej 
hospodárskej činnosti v dotknutej oblasti.“; 

b) Odseky 4, 5 a 6 sa nahrádzajú takto: 
„4. Oprávnenými nákladmi sú jedna alebo viaceré tieto položky: 
a) investičné náklady na hmotné a nehmotné aktíva alebo 
b) odhadované mzdové náklady na pracovné miesta, ktoré boli vytvorené v dôsledku 

počiatočnej investície, vypočítané za dva roky, alebo  
c) kombinácia časti nákladov uvedených v písmenách a) a b) nepresahujúca sumu 

uvedenú v písmene a) alebo b), podľa toho, ktorá je vyššia. 
5. Investícia musí zostať zachovaná v dotknutej oblasti po ukončení investície najmenej päť 
rokov alebo v prípade MSP tri roky. Táto podmienka nebráni výmene vybavenia alebo 
zariadenia, ktoré v priebehu uvedeného obdobia zastaralo alebo sa pokazilo, za predpokladu, 
že sa hospodárska činnosť v príslušnej oblasti zachová počas minimálneho obdobia.  
6. Nadobudnuté aktíva musia byť nové s výnimkou MSP a nadobudnutia prevádzkarne.“; 

c) Vkladá sa tento odsek 6a: 
„6a. Náklady spojené s lízingom hmotných aktív možno zohľadniť za týchto podmienok: 
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a) v prípade pozemkov a budov musí lízing pokračovať najmenej päť rokov po 
očakávanom dátume dokončenia investičného projektu, pokiaľ ide o veľké podniky, 
a tri roky, pokiaľ ide o MSP;  

a) v prípade zariadenia alebo strojov lízing musí byť vo forme finančného lízingu 
a musí zahŕňať záväzok pre príjemcu pomoci odkúpiť aktívum po uplynutí lízingu. 

V prípade počiatočnej investície uvedenej v článku 2 bode 49 písm. b) alebo bode 51 písm. b) 
sa v zásade zohľadnia len náklady na nákup aktív od tretích strán, ktoré nie sú v žiadnom 
vzťahu voči nadobúdateľovi. Ak však rodinný príslušník pôvodného majiteľa alebo 
zamestnanec prevezme malý podnik, neplatí podmienka, že tieto aktíva musia byť 
nadobudnuté od tretích strán, ktoré nie sú v žiadnom vzťahu voči nadobúdateľovi. Transakcia 
prebieha za trhových podmienok. Ak nadobudnutie aktív prevádzkarne sprevádza dodatočná 
investícia spĺňajúca kritériá na získanie regionálnej pomoci, oprávnené náklady na túto 
dodatočnú investíciu by sa mali pripočítať k nákladom na nadobudnutie aktív prevádzkarne. 
Ak bola pomoc poskytnutá na nadobudnutie aktív pred ich zakúpením, náklady na tieto aktíva 
sa odpočítajú od oprávnených nákladov súvisiacich s nadobudnutím prevádzkarne.“; 

d) Odsek 7 sa nahrádza takto: 
„7. V prípade pomoci poskytnutej veľkým podnikom na zásadnú zmenu výrobného procesu 
oprávnené náklady prevyšujú odpisy aktív súvisiacich s činnosťou, ktorá sa má 
modernizovať, za predchádzajúce tri rozpočtové roky. V prípade pomoci na diverzifikáciu 
existujúcej prevádzkarne oprávnené náklady prevyšujú najmenej o 200 % účtovnú hodnotu 
znovu použitých aktív zaevidovanú vo fiškálnom roku predchádzajúcom začatiu prác.“; 

e) Odsek 8 sa mení takto:  
i) V prvom pododseku sa písmeno d) nahrádza takto: 

„d) musia byť zahrnuté v aktívach podniku, ktorý je príjemcom pomoci, a musia zostať 
spojené s projektom, na ktorý bola poskytnutá pomoc, najmenej počas piatich rokov 
(v prípade MSP počas troch rokov).“; 

ii) Druhý pododsek sa nahrádza takto: 
„V prípade veľkých podnikov sú náklady na nehmotné aktíva oprávnené iba do výšky 50 % 
celkových oprávnených investičných nákladov počiatočnej investície. V prípade MSP je 
oprávnených 100 % nákladov na nehmotné aktíva.“; 

f) V odseku 9 sa písmená a) a b) nahrádzajú takto: 
„a) investičný projekt vedie k čistému nárastu počtu zamestnancov v dotknutej 

prevádzkarni v porovnaní s priemerom za predchádzajúcich 12 mesiacov po 
odpočítaní pracovných miest zrušených počas tohto obdobia od počtu vytvorených 
pracovných miest, ktorý sa vyjadruje v ročných pracovných jednotkách;  

b) každé pracovné miesto je obsadené do troch rokov od ukončenia investícií;“; 
g) Odseky 10 a 11 sa vypúšťajú; 
h) V odseku 12 sa prvá veta nahrádza takto: 

„12. Intenzita pomoci nepresahuje maximálnu intenzitu pomoci stanovenú v mape regionálnej 
pomoci platnú v čase poskytnutia pomoci v dotknutej oblasti.“; 

i) Odseky 14 a 15 sa nahrádzajú takto: 
„14. Príjemca pomoci poskytne finančný príspevok vo výške najmenej 25 % oprávnených 
nákladov vo forme, ktorá nezahŕňa žiadnu verejnú podporu, a to z vlastných zdrojov alebo 
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prostredníctvom externého financovania. Požiadavka na vlastný príspevok vo výške 25 % sa 
nevzťahuje na investičnú pomoc poskytovanú na investície v najvzdialenejších regiónoch, ak 
je na dosiahnutie plnej maximálnej intenzity pomoci potrebný nižší príspevok. 
15. V prípade počiatočnej investície súvisiacej s projektmi Európskej územnej spolupráce, na 
ktoré sa vzťahuje nariadenie (EÚ) č. 1299/2013 alebo nariadenie (EÚ) 2021/1059, sa intenzita 
pomoci pre oblasť, v ktorej sa realizuje počiatočná investícia, uplatňuje na všetkých 
príjemcov zúčastnených na projekte. Ak sa počiatočná investícia uskutočňuje v dvoch alebo 
vo viacerých podporovaných oblastiach, maximálna intenzita pomoci je tá, ktorá sa uplatňuje 
v podporovanej oblasti, v ktorej sa vynakladá najvyššia suma oprávnených nákladov. 
V podporovaných oblastiach oprávnených na pomoc podľa článku 107 ods. 3 písm. c) zmluvy 
sa toto ustanovenie uplatňuje na veľké podniky len vtedy, ak sa počiatočnou investíciou 
vytvára nová hospodárska činnosť.“; 
10. V článku 15 ods. 3 sa úvodná veta nahrádza takto: 
„3. V riedko a veľmi riedko osídlených oblastiach schémy regionálnej prevádzkovej pomoci 
predchádzajú vyľudňovaniu alebo ho znižujú, a to za týchto podmienok:“; 
11. Článok 17 sa mení takto: 

a) Odseky 2 a 3 sa nahrádzajú takto: 
„2. Oprávnenými nákladmi sú jedna alebo viaceré tieto položky: 
a) náklady investície do hmotných a nehmotných aktív za predpokladu, že nepatria do 

rozsahu pôsobnosti článku 25; 
b) odhadované mzdové náklady na pracovné miesta vytvorené v priamej súvislosti 

s investičným projektom a vypočítané za dva roky;  
c) kombinácia časti nákladov uvedených v písmenách a) a b) nepresahujúca sumu 

z písmena a) alebo b), podľa toho, ktorá je vyššia. 
3. Za oprávnené náklady sa na účely tohto článku pokladajú investície, ktoré pozostávajú 
z/zo: 
a) investícií do hmotných a nehmotných aktív súvisiacich so založením novej 

prevádzkarne; rozšírenia kapacity existujúcej prevádzkarne; diverzifikácie výroby 
prevádzkarne na výrobky, ktoré sa predtým v prevádzkarni nevyrábali; alebo 
zásadnej zmeny celkového výrobného procesu dotknutých výrobkov, do ktorých sa 
investuje v prevádzkarni, alebo  

b) nadobudnutia aktív patriacich prevádzkarni, ktorá ukončila svoju činnosť alebo by ju 
bola ukončila, ak by sa neuskutočnilo jej odkúpenie. Samotné nadobudnutie akcií 
podniku nepredstavuje investíciu. Transakcia prebieha za trhových podmienok. 
V zásade sa zohľadňujú len náklady na nákup aktív od tretích strán, ktoré nie sú 
v žiadnom vzťahu voči nadobúdateľovi. Ak však rodinný príslušník pôvodného 
majiteľa alebo zamestnanec prevezme malý podnik, neplatí podmienka, že tieto 
aktíva musia byť nadobudnuté od tretích strán, ktoré nie sú v žiadnom vzťahu voči 
nadobúdateľovi. 

Investície na obnovu preto nepredstavujú investície v zmysle tohto odseku.“; 
b) Odsek 4 sa mení takto: 

i) Písmeno b) nahrádza takto: 
„b) sú odpisovateľné;“; 
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ii) Písmeno d) sa nahrádza takto: 
„d) sú zahrnuté do aktív podniku, ktorý je príjemcom pomoci, a zostávajú spojené 

s projektom, na ktorý bola poskytnutá pomoc, aspoň tri roky.“; 
c) Odsek 6 sa mení takto: 

i) Písmeno b) nahrádza takto: 
„b) 10 % oprávnených nákladov v prípade stredných podnikov;“; 

ii) Vkladá sa toto písmeno c): 
„c) ak je intenzita pomoci vypočítaná na základe odseku 2 písm. c), maximálna intenzita 

pomoci neprekračuje najvýhodnejšiu výšku vyplývajúcu z uplatnenia tejto intenzity 
pomoci na základe investičných nákladov alebo mzdových nákladov.“; 

12. Článok 21 sa nahrádza takto: 
„Článok 21 

Pomoc vo forme rizikového financovania 
1. Schémy pomoci vo forme rizikového financovania pre MSP sú zlučiteľné s vnútorným 
trhom v zmysle článku 107 ods. 3 zmluvy a sú oslobodené od notifikačnej povinnosti podľa 
článku 108 ods. 3 zmluvy za predpokladu, že sú splnené podmienky stanovené v tomto článku 
a kapitole I. 
2. Členské štáty buď priamo, alebo prostredníctvom povereného subjektu vykonávajú 
opatrenie rizikového financovania prostredníctvom jedného alebo viacerých finančných 
sprostredkovateľov. Členské štáty alebo poverené subjekty poskytujú verejný príspevok 
finančným sprostredkovateľom v súlade s odsekmi 9 až 13 a finanční sprostredkovatelia 
uskutočňujú rizikové finančné investície do oprávnených podnikov. Ani členské štáty, ani 
poverené subjekty neinvestujú priamo do oprávnených podnikov bez účasti finančného 
sprostredkovateľa.  
3. Oprávnené podniky sú podniky, ktoré sú v čase počiatočnej rizikovej finančnej investície 
nekótovanými MSP a spĺňajú aspoň jednu z týchto podmienok: 
a) nepôsobili na žiadnom trhu; 
b) pôsobili na akomkoľvek trhu kratšie ako desať rokov od ich zápisu do obchodného 

registra a/alebo v prípade inovačných podnikov sedem rokov od svojho prvého 
komerčného predaja. Pri oprávnených podnikoch, ktoré prevzali činnosti iného 
podniku alebo vznikli v dôsledku koncentrácie, pričom v takom prípade obdobie 
oprávnenosti zahŕňa aj fungovanie toho podniku alebo zlúčených spoločností. Pri 
oprávnených podnikoch, na ktoré sa nevzťahuje povinný zápis do obchodného 
registra, sa za začiatok obdobia oprávnenosti považuje buď okamih, keď podnik 
začne vykonávať svoju hospodársku činnosť, alebo okamih, keď mu vznikne daňová 
povinnosť z hospodárskej činnosti, podľa toho, čo nastane skôr; 

c) vyžadujú počiatočnú rizikovú finančnú investíciu, ktorá je podľa podnikateľského 
plánu zostaveného na účely novej hospodárskej činnosti vyššia než 50 % ich 
priemerného ročného obratu za obdobie predchádzajúcich piatich rokov. Investície 
zamerané na významné zlepšenie environmentálnych vlastností činnosti v súlade 
s článkom 36 ods. 2 a ďalšie environmentálne udržateľné investície v zmysle 
článku 2 ods. 1 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2020/852 sa 
považujú za nové hospodárske činnosti, ak ich požiadavky na počiatočné 
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financovanie presahujú [30 %] priemerného ročného obratu za obdobie 
predchádzajúcich piatich rokov. 

4. Riziková finančná investícia môže zahŕňať aj pokračovanie investícií do oprávnených 
podnikov, a to aj po období oprávnenosti uvedenom v ods. 3 písm. b), ak sú splnené všetky 
tieto podmienky: 
a) nie je presiahnutá celková suma rizikového financovania uvedená v odseku 8; 
b) možnosť pokračovania investícií sa uvádzala v pôvodnom podnikateľskom pláne; 
c) nedošlo k prepojeniu podniku prijímajúceho pokračovanie investícií v zmysle 

článku 3 ods. 3 prílohy I s podnikom iným, než je finančný sprostredkovateľ alebo 
nezávislý súkromný investor poskytujúci rizikové financovanie v rámci opatrenia, 
pokiaľ novým subjektom nie je MSP. 

5. Rizikové finančné investície do oprávnených podnikov môžu mať formu rizikového 
financovania, kapitálových a kvázi kapitálových investícií, úverov, záruk alebo ich 
kombinácie. 
6. V prípade poskytovania záruk nesmie výška záruky presiahnuť 80 % príslušného úveru. 
7. V prípade rizikových finančných investícií vo forme kapitálových a kvázi kapitálových 
investícií do oprávnených podnikov sa môže opatrenie rizikového financovania týkať 
náhradného kapitálu iba vtedy, ak sa náhradný kapitál kombinuje s novým kapitálom 
predstavujúcim aspoň 50 % každého kola investícií do oprávnených podnikov. 
8. Celková zostávajúca suma rizikovej finančnej investície uvedenej v odseku 5 nepresiahne 
15 mil. EUR na jeden oprávnený podnik v rámci akéhokoľvek opatrenia rizikového 
financovania. Pri výpočte tejto maximálnej sumy rizikovej finančnej investície sa zohľadňuje: 
a) v prípade úverov a kvázi kapitálových investícií, ktoré majú štruktúru ako dlh, 

nominálna suma nástroja; 
b) v prípade záruk nominálna suma príslušného úveru.  
9. Verejný príspevok poskytnutý finančným sprostredkovateľom môže mať jednu z týchto 
foriem: 
a) kapitál alebo kvázi kapitál alebo finančný príspevok na poskytnutie rizikovej 

finančnej investície realizovanej priamo alebo nepriamo do oprávnených podnikov; 
b) úvery na poskytnutie rizikovej finančnej investície realizovanej priamo alebo 

nepriamo do oprávnených podnikov; 
c) záruky na pokrytie strát z rizikovej finančnej investície realizovanej priamo alebo 

nepriamo do oprávnených podnikov. 
10. Úroveň rozdelenia rizika a odmien medzi členským štátom alebo jeho povereným 
subjektom a finančným sprostredkovateľom je primeraná a v súlade s týmito požiadavkami: 
a) v prípade pomoci vo forme rizikového financovania vo forme inej než záruky sa 

nerovnomerné rozdelenie zisku uprednostňuje pred ochranou pred znížením hodnoty; 
v prípade nerovnomerného rozdelenia strát medzi verejnými a súkromnými 
investormi sa prvá strata, ktorú na seba prevezme verejný investor, obmedzí na 25 % 
rizikovej finančnej investície; 

b) v prípade pomoci vo forme rizikového financovania vo forme záruk sa miera záruky 
obmedzí na 80 % a celkové straty, ktoré na seba prevezme členský štát, sa obmedzia 
maximálne na 25 % príslušného portfólia krytého zárukou. Iba záruky pokrývajúce 
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očakávané straty príslušného portfólia krytého zárukou možno poskytnúť bez 
odmeny. Ak záruka zahŕňa aj pokrytie neočakávaných strát, finančný 
sprostredkovateľ zaplatí za časť záruky, ktorá sa vzťahuje na neočakávané straty, 
trhový poplatok za záruku. 

11. Ak má verejný príspevok poskytnutý finančnému sprostredkovateľovi formu kapitálu 
a kvázi kapitálu uvedeného v ods. 9 písm. a), na účely riadenia likvidity sa môže použiť 
maximálne 30 % celkových kapitálových vkladov a nesplateného upísaného kapitálu 
finančného sprostredkovateľa. 
12. V prípade opatrení rizikového financovania zameraných na poskytovanie rizikových 
finančných investícií vo forme kapitálu, kvázi kapitálu alebo úverov oprávneným podnikom 
verejný príspevok poskytnutý finančnému sprostredkovateľovi mobilizuje dodatočné 
financovanie od nezávislých súkromných investorov na úrovni finančných sprostredkovateľov 
alebo oprávnených podnikov, aby sa dosiahla celková miera súkromnej účasti zodpovedajúca 
týmto minimálnym limitom: 
a) 10 % rizikovej finančnej investície poskytnutej oprávneným podnikom uvedeným 

v ods. 3 písm. a); 
b) 40 % rizikovej finančnej investície poskytnutej oprávneným podnikom uvedeným 

v ods. 3 písm. b); 
c) 60 % rizikovej finančnej investície poskytnutej oprávneným podnikom uvedeným 

v ods. 3 písm. c) a pre pokračovanie rizikovej finančnej investície do oprávnených 
podnikov po období oprávnenosti uvedenom v ods. 3 písm. b). 

Finančné prostriedky poskytnuté nezávislým súkromným investorom využívajúcim výhody 
pomoci vo forme rizikového financovania vo forme daňových stimulov podľa článku 21a sa 
nezohľadňujú na účely dosiahnutia celkovej miery súkromnej účasti stanovenej v prvom 
pododseku. 
Miery súkromnej účasti uvedené v prvom pododseku písm. b) a c) sa na základe uplatňovania 
článku 107 ods. 3 písm. a) zmluvy znížia o 20 % v prípade písmena b) a 30 % v prípade 
písmena c), pokiaľ ide o investície v podporených oblastiach určených v schválenej mape 
regionálnej pomoci platnej v čase poskytnutia rizikovej finančnej investície. 
13. Ak sa opatrenie rizikového financovania vykonáva prostredníctvom finančného 
sprostredkovateľa so zameraním na oprávnené podniky v rôznych štádiách vývoja, ako sa 
uvádza v odsekoch 3 a 4, finančný sprostredkovateľ dosiahne mieru súkromnej účasti, ktorá 
predstavuje aspoň vážený priemer na základe objemu jednotlivých investícií v príslušnom 
portfóliu a vyplývajúci z uplatnenia minimálnych mier účasti na takéto investície, ako sa 
uvádza v odseku 12, pokiaľ sa požadovaná účasť nezávislých súkromných investorov 
nedosiahne na úrovni oprávnených podnikov. 
14. Finanční sprostredkovatelia a správcovia fondov sa vyberajú na základe otvoreného, 
transparentného a nediskriminačného výberového konania v súlade s uplatniteľnými 
právnymi predpismi Únie a vnútroštátnymi právnymi predpismi. Konanie je založené na 
objektívnych kritériách týkajúcich sa skúseností, odborných znalostí a operačných 
a finančných schopností a spĺňa tieto podmienky: 
a) zabezpečuje sa ním zriadenie oprávnených finančných sprostredkovateľov 

a správcov fondov v súlade s uplatniteľnými právnymi predpismi; 
b) nedochádza pri ňom k diskriminácii medzi finančnými sprostredkovateľmi 

a správcami fondov na základe ich miesta usadenia alebo zapísania v obchodnom 
registri niektorého členského štátu; 
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c) môže sa pri ňom vyžadovať, aby oprávnení finanční sprostredkovatelia a správcovia 
fondov spĺňali vopred stanovené kritériá, ktoré sú objektívne odôvodnené 
charakterom investícií; 

d) zameriava sa na stanovenie primeranej úrovne rozdelenia rizika a odmien, ako sa 
opisuje v odseku 10. 

15. Opatreniami rizikového financovania sa zabezpečuje, aby finanční sprostredkovatelia, 
ktorí dostanú verejný príspevok, prijímali pri poskytovaní rizikovej finančnej investície 
oprávneným podnikom rozhodnutia orientované na zisk. Táto povinnosť je splnená, keď sú 
splnené všetky tieto podmienky: 
a) členský štát alebo subjekt poverený realizáciou opatrenia zabezpečí vykonanie 

hĺbkovej analýzy s cieľom zabezpečiť investičnú stratégiu kvalitnú po obchodnej 
stránke na účely realizácie opatrenia rizikového financovania vrátane politiky 
primeraného rozdelenia rizika zameranej na dosiahnutie ekonomickej 
životaschopnosti a efektívneho rozsahu, pokiaľ ide o veľkosť a územný rozsah 
príslušného portfólia investícií; 

b) riziková finančná investícia poskytnutá oprávneným podnikom sa zakladá na 
životaschopnom podnikateľskom pláne, ktorý obsahuje podrobnosti o výrobku, 
o vývoji predaja a rentabilite a ktorý stanovuje predbežnú finančnú životaschopnosť; 

c) pre každú kapitálovú a kvázi kapitálovú investíciu existuje jasná a realistická 
stratégia vystúpenia. 

16. Finanční sprostredkovatelia sú riadení na komerčnom základe. Táto požiadavka je 
splnená, ak finančný sprostredkovateľ a – v závislosti od druhu opatrenia rizikového 
financovania – správca fondu spĺňajú tieto podmienky: 
a) sú podľa zákona alebo na základe zmluvy povinní konať v súlade s najlepšími 

postupmi a starostlivo ako profesionálni správcovia a v dobrej viere a zamedziť 
konfliktu záujmov; uplatňuje sa regulačný dohľad; 

b) ich odmena je v súlade s praxou na trhu. Táto požiadavka sa považuje za splnenú, 
keď sú vybratí na základe otvoreného, transparentného a nediskriminačného 
výberového konania v súlade s odsekom 14; 

c) ich odmena je viazaná na ich výkon alebo zdieľajú časť rizík investície 
spoluinvestovaním z vlastných zdrojov s cieľom zaistiť, aby ich záujmy boli neustále 
v súlade so záujmami členského štátu alebo povereného subjektu; 

d) stanovia investičnú stratégiu, kritériá a navrhovaný časový harmonogram investícií; 
e) investori môžu byť zastúpení v riadiacich orgánoch investičného fondu, ako je 

dozorná rada alebo poradný výbor. 
17. V prípade opatrenia rizikového financovania, pri ktorom sa poskytuje riziková finančná 
investícia do oprávnených podnikov vo forme záruk, úverov alebo kvázi kapitálových 
investícií, ktoré majú štruktúru ako dlh, finančný sprostredkovateľ uskutoční rizikové 
finančné investície do oprávnených podnikov, ktoré by sa v prípade neposkytnutia pomoci 
neuskutočnili alebo by sa uskutočnili obmedzeným alebo odlišným spôsobom. Finančný 
sprostredkovateľ je schopný preukázať, že používa mechanizmus, ktorý zaisťuje, že všetky 
výhody sú postúpené v najväčšom rozsahu konečným príjemcom vo forme vyšších objemov 
financovania, rizikovejších portfólií, menších požiadaviek na kolaterál, nižších poplatkov za 
záruku alebo nižších úrokových mier. 
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18. Opatrenia rizikového financovania poskytujúce rizikové finančné investície pre MSP, 
ktoré nespĺňajú podmienky stanovené v odseku 3, sú zlučiteľné s vnútorným trhom v zmysle 
článku 107 ods. 3 zmluvy a sú oslobodené od notifikačnej povinnosti podľa článku 108 ods. 3 
zmluvy za predpokladu splnenia všetkých týchto podmienok: 
a) na úrovni MSP pomoc spĺňa podmienky stanovené v nariadení Komisie (EÚ) 

č. 1407/2013*, nariadení Komisie (EÚ) č. 1408/2013** alebo nariadení Komisie 
(EÚ) č. 717/2014***, podľa tohto, ktoré z nich sa uplatňuje; 

b) sú splnené všetky podmienky stanovené v tomto článku s výnimkou podmienok 
stanovených v odsekoch 3, 4, 8, 12 a 13; 

c) v prípade opatrení rizikového financovania poskytujúcich rizikové finančné 
investície do oprávnených podnikov vo forme kapitálu, kvázi kapitálu alebo úverov 
opatrenie mobilizuje dodatočné financovanie od nezávislých súkromných investorov 
na úrovni finančných sprostredkovateľov alebo MSP, aby sa dosiahla celková miera 
súkromnej účasti minimálne 60 % rizikového financovania poskytnutého MSP. 

______________ 
* Nariadenie Komisie (EÚ) č. 1407/2013 z 18. decembra 2013 o uplatňovaní článkov 107 a 108 Zmluvy 
o fungovaní Európskej únie na pomoc de minimis (Ú. v. EÚ L 352, 24.12.2013, s. 1). 

** Nariadenie Komisie (EÚ) č. 1408/2013 z 18. decembra 2013 o uplatňovaní článkov 107 a 108 Zmluvy 
o fungovaní Európskej únie na pomoc de minimis v poľnohospodárskom sektore (Ú. v. EÚ L 352, 24.12.2013, 
s. 9). 

*** Nariadenie Komisie (EÚ) č. 717/2014 z 27. júna 2014 o uplatňovaní článkov 107 a 108 Zmluvy o fungovaní 
Európskej únie na pomoc de minimis v sektore rybolovu a akvakultúry (Ú. v. EÚ L 190, 28.6.2014, s. 45).“; 
13. Vkladá sa tento článok 21a: 

„Článok 21a 

Pomoc vo forme rizikového financovania v podobe daňových stimulov pre súkromných 
investorov 

1. Schémy pomoci vo forme rizikového financovania pre MSP v podobe daňových stimulov 
pre nezávislých súkromných investorov, ktorí sú fyzickými osobami poskytujúcimi rizikové 
financovanie priamo alebo nepriamo oprávneným podnikom, sú zlučiteľné s vnútorným 
trhom v zmysle článku 107 ods. 3 zmluvy a sú oslobodené od notifikačnej povinnosti podľa 
článku 108 ods. 3 zmluvy za predpokladu, že sú splnené podmienky stanovené v tomto článku 
a kapitole I. 
2. Oprávnenými podnikmi sú podniky uvedené v článku 21 ods. 3 a 4. Celková suma 
rizikovej finančnej investície poskytnutej podľa článku 21 a podľa tohto článku jednotlivým 
oprávneným podnikom nepresahuje maximálnu sumu stanovenú v článku 21 ods. 8. 
3. Ak nezávislý súkromný investor poskytne rizikové financovanie nepriamo prostredníctvom 
finančného sprostredkovateľa, oprávnená investícia má formu nadobudnutia akcií alebo 
podielov v subjekte finančného sprostredkovateľa, ktorý potom poskytuje rizikové finančné 
investície oprávneným podnikom vo formách a za podmienok stanovených v článku 21 ods. 5 
až 8. V súvislosti so službami poskytovanými finančným sprostredkovateľom alebo jeho 
správcami sa nesmie poskytnúť žiadny fiškálny stimul.  
4. Ak nezávislý súkromný investor poskytne oprávnenému podniku rizikové financovanie 
priamo, oprávnenú investíciu predstavuje iba nadobudnutie plne rizikových kmeňových akcií 
vydaných oprávneným podnikom. Tieto akcie sa uchovávajú aspoň tri roky. Na náhradný 
kapitál sa to môže vzťahovať iba za podmienok stanovených v článku 21 ods. 7. Straty 
vznikajúce pri predaji akcií sa môžu odpočítať od dane z príjmu. V prípade úľavy na dani 
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z dividend môže byť každá dividenda získaná v súvislosti s oprávnenými akciami v plnej 
miere oslobodená od dane z príjmu. Podobne v prípade daňovej úľavy z kapitálových ziskov 
môže byť každý zisk z predaja oprávnených akcií v plnej miere oslobodený od dane 
z kapitálových ziskov. Okrem toho daňová povinnosť z kapitálových ziskov v súvislosti 
s predajom oprávnených akcií môže byť odložená, ak do jedného roka dôjde k reinvestovaniu 
do nových oprávnených akcií. 
5. Maximálna daňová úľava nesmie presiahnuť maximálnu daňovú povinnosť nezávislého 
súkromného investora v prípade dane, na ktorú sa úľava vzťahuje. S cieľom zabezpečiť 
primeranú účasť nezávislého súkromného investora v súlade s článkom 21 ods. 12 nesmie 
daňová úľava presiahnuť tieto maximálne limity: 
a) 50 % výšky oprávnenej investície nezávislého súkromného investora, ak sa na 

konečných príjemcov vzťahuje článok 21 ods. 3 písm. a); 
b) 35 % výšky oprávnenej investície nezávislého súkromného investora, ak sa na 

konečných príjemcov vzťahuje článok 21 ods. 3 písm. b); 
c) 20 % výšky oprávnenej investície nezávislého súkromného investora, ak sa na 

konečných príjemcov vzťahuje článok 21 ods. 3 písm. c) alebo v prípade 
pokračovania oprávnenej investície po období oprávnenosti uvedenom v článku 21 
ods. 3 písm. b). 

Limity daňových úľav uvedené v prvom pododseku písm. b) a c) sa na základe uplatňovania 
článku 107 ods. 3 písm. a) zmluvy môžu zvýšiť až o 50 % v prípade písmena b) a 35 % 
v prípade písmena c), pokiaľ ide o investície v podporených oblastiach určených v schválenej 
mape regionálnej pomoci.“; 
14. Článok 22 sa mení takto: 

a) Odsek 2 sa nahrádza takto: 
„2. Oprávnené podniky sú akékoľvek nekótované malé podniky, ktoré boli zapísané do 
obchodného registra pred najviac piatimi rokmi a spĺňajú tieto podmienky: 
a) neprevzali činnosť iného podniku; 
b) ešte neprerozdeľovali zisky; 
c) nevznikli v dôsledku koncentrácie. 
Pri oprávnených podnikoch, na ktoré sa nevzťahuje povinný zápis do obchodného registra, sa 
za začiatok päťročného obdobia oprávnenosti považuje buď okamih, keď podnik začne 
vykonávať svoju hospodársku činnosť, alebo okamih, keď mu vznikne daňová povinnosť 
z hospodárskej činnosti, podľa toho, čo nastane skôr. 
Odchylne od prvého pododseku písm. c) sa podniky, ktoré vznikli v dôsledku koncentrácie 
medzi podnikmi oprávnenými získať pomoc podľa tohto článku, takisto považujú za 
oprávnené podniky, a to až do piatich rokov od dátumu zápisu do obchodného registra 
najstaršieho z podnikov, ktorý sa zúčastnil na koncentrácii.“; 

b) Dopĺňa sa tento odsek 6: 
„6. Okrem súm uvedených v odsekoch 3 až 5 tohto článku môže mať pomoc pre začínajúci 
podnik formu prevodu práv duševného vlastníctva a príslušných prístupových práv 
z výskumnej organizácie, v ktorej príslušné práva duševného vlastníctva vznikli, ak ide 
o prevod:  
a) na malý a inovačný podnik; 



SK 33  SK 

b) nevyhnutný na uvedenie nového produktu alebo služby na trh a  
c) pri ktorom je hodnota práv duševného vlastníctva stanovená na úrovni trhovej ceny, 

čo je vtedy, ak sa stanovila jednou z týchto metód: 
i) výška bola stanovená prostredníctvom otvoreného, transparentného 

a nediskriminačného konkurenčného postupu predaja; 
ii) nezávislým odborným ocenením sa potvrdí, že výška prinajmenšom zodpovedá 

trhovej cene; 
iii) výška je výsledkom rokovaní za podmienok trhového odstupu medzi 

výskumnou organizáciou a začínajúcim podnikom; 
iv) v prípadoch, keď má začínajúci podnik právo prvého odmietnutia, pokiaľ ide 

o práva duševného vlastníctva vytvorené v spolupráci s výskumnou 
organizáciou, ak má táto výskumná organizácia recipročné právo vyžiadať si 
od tretích strán ekonomicky výhodnejšie ponuky, takže spolupracujúci 
začínajúci podnik je nútený svoju ponuku zodpovedajúcim spôsobom upraviť. 

Od trhovej ceny sa môže odpočítať absolútna výška hodnoty akéhokoľvek finančného alebo 
nefinančného príspevku začínajúceho podniku na náklady spojené s činnosťami výskumnej 
organizácie, ktorých výsledkom boli príslušné práva duševného vlastníctva.  
Zatiaľ čo hodnota práv duševného vlastníctva stanovená podľa opísaného postupu môže 
presiahnuť 0,8 mil. EUR, suma dodatočnej pomoci v zmysle tohto odseku nesmie presiahnuť 
0,8 mil. EUR“; Suma dodatočnej pomoci predstavuje hodnotu prenesených práv duševného 
vlastníctva, stanovenú podľa opísaného postupu (vrátane uvedeného odpočtu), ktorá nie je 
krytá vlastnými zdrojmi alebo inými prostriedkami.“; 
15. V článku 23 ods. 2 sa druhý pododsek nahrádza takto: 
„Opatrenie pomoci môže mať formu daňových stimulov v prospech nezávislých súkromných 
investorov, ktorí sú fyzickými osobami, pokiaľ ide o ich rizikové finančné investície 
realizované prostredníctvom alternatívnej obchodnej platformy do podnikov oprávnených za 
podmienok stanovených v článku 21a ods. 2 a 5.“; 
16. Článok 24 sa mení takto: 

a) Odseky 2 a 3 sa nahrádzajú takto: 
„2. Oprávnenými nákladmi sú: 
a) náklady na úvodné posúdenie a formálnu hĺbkovú analýzu uskutočnené správcami 

finančných sprostredkovateľov alebo investormi s cieľom určiť oprávnené podniky 
podľa článkov 21, 21a a 22; 

b) náklady na investičný prieskum v zmysle článku 36 ods. 1 delegovaného nariadenia 
Komisie 2017/565* v individuálnom oprávnenom podniku podľa článkov 21, 21a 
a 22 za predpokladu, že sa tento výskum verejne šíri, a ak bol poskytnutý klientom 
poskytovateľa investičného prieskumu ešte pred verejným šírením, šíri sa verejne 
v tej istej forme a najneskôr tri mesiace po prvom poskytnutí klientom. 

3. Investičný prieskum uvedený v ods. 2 písm. b) spĺňa požiadavky stanovené v článku 36 
a 37 delegovaného nariadenia Komisia (EÚ) 2017/565. 
______________ 
* Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2017/565 z 25. apríla 2016, ktorým sa dopĺňa smernica Európskeho 
parlamentu a Rady 2014/65/EÚ, pokiaľ ide o organizačné požiadavky a podmienky výkonu činnosti 
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investičných spoločností, ako aj o vymedzené pojmy na účely uvedenej smernice (Ú. v. EÚ L 87, 31.3.2017, 
s. 1).“; 

b) Vkladá sa tento odsek 4: 
„4. Intenzita pomoci nepresahuje 50 % oprávnených nákladov.“; 
17. Článok 25 sa mení takto: 

a) V odseku 3 sa písmeno e) nahrádza takto: 
„e) ďalšie režijné náklady a iné prevádzkové náklady, a to vrátane nákladov na 

materiály, dodávky a podobné výrobky, vzniknuté priamo v dôsledku projektu; bez 
toho, aby bol dotknutý článok 7 ods. 1 tretia veta, sa môžu nepriame náklady na 
projekt v oblasti výskumu a vývoja vypočítať aj na základe zjednodušeného prístupu 
k nákladom vo forme paušálnej sadzby do maximálnej výšky [15 %], ktorá sa 
uplatňuje na celkové oprávnené priame náklady na projekt v oblasti výskumu 
a vývoja. V tomto prípade sa obe kategórie nákladov – priame aj nepriame náklady – 
stanovujú na základe bežných účtovných postupov, zahŕňajú len oprávnené náklady 
na projekt v oblasti výskumu a vývoja uvedené v písmenách a) až d) a musia byť 
riadne odôvodnené.“; 
b) V odseku 6 sa písmeno b) mení takto: 

i) Bod ii) sa nahrádza takto: 
„ii) výsledky projektu sa vo veľkej miere šíria prostredníctvom konferencií, 

publikovania, vo voľne prístupných úschovniach dát alebo prostredníctvom 
bezplatného softvéru alebo softvéru s otvoreným zdrojom;“; 
ii) Dopĺňa sa tento bod iii): 

„iii) príjemca sa zaväzuje vo veľkej miere šíriť výsledky prieskumu, a to aj vtedy, 
ak sa príjemca zaviaže zainteresovaným stranám v EHP včas, za trhovú cenu 
a na nevýlučnom a nediskriminačnom základe sprístupňovať licencie na 
výsledky výskumu podporených projektov v oblasti výskumu a vývoja, ktoré 
sú chránené právami duševného vlastníctva.“; 

18. Vkladá sa tento článok 26a: 
„Článok 26a 

Investičná pomoc na testovacie a experimentačné infraštruktúry 
1. Pomoc na zriadenie alebo modernizáciu testovacích a experimentačných infraštruktúr je 
zlučiteľná s vnútorným trhom v zmysle článku 107 ods. 3 zmluvy a je oslobodená od 
notifikačnej povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy za predpokladu, že sú splnené 
podmienky stanovené v tomto článku a kapitole I. 
2. Cena účtovaná za prevádzku alebo používanie infraštruktúry zodpovedá trhovej cene alebo 
odráža ich náklady vrátane primeraného rozpätia v prípade neexistencie trhovej ceny.  
3. Prístup k infraštruktúre musí byť otvorený pre viacero používateľov a poskytovaný na 
transparentnom a nediskriminačnom základe. Podniky, ktoré financovali aspoň 10 % 
investičných nákladov na infraštruktúru, môžu získať prednostný prístup za výhodnejších 
podmienok. Aby sa predišlo nadmernej kompenzácii, takýto prístup musí byť primeraný 
príspevku podniku na investičné náklady a tieto podmienky musia byť zverejnené.  
4. Oprávnenými nákladmi sú investičné náklady na nehmotné a hmotné aktíva.  
5. Intenzita pomoci nepresahuje 25 % oprávnených nákladov.“; 
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19. Článok 27 sa mení takto: 
a) Odsek 2 sa nahrádza takto: 

„2. Investičná pomoc pre inovačné zoskupenie by sa mala poskytnúť výhradne subjektu, ktorý 
vlastní zariadenia zoskupenia. Prevádzková pomoc pre inovačné zoskupenie sa poskytuje 
výlučne vlastníkovi zariadení, ak nie sú zariadenia prenajaté, a za trhový poplatok subjektu 
prevádzkujúcemu zoskupenie a znášajúcemu finančné riziko prevádzky. V druhom prípade sa 
prevádzková pomoc poskytuje výlučne subjektu prevádzkujúcemu inovačné zoskupenie na 
jeho vlastné riziko. Ak je prevádzkovateľ zoskupenia zároveň aj vlastníkom alebo 
používateľom zoskupenia, prípadne zastáva obe funkcie, a ak je prevádzkovateľom 
zoskupenia konzorcium aktérov bez samostatnej právnej subjektivity, financovanie činností, 
náklady na ne a príjmy z nich v prípade prevádzkovateľa zoskupenia sa účtujú osobitne od 
všetkých ostatných druhov činností tej istej právnickej osoby na základe dôsledne 
uplatňovaných a objektívne zdôvodniteľných zásad nákladového účtovníctva.“; 

b) Odsek 4 sa nahrádza takto: 
„4. Poplatky účtované za používanie zariadení zoskupení a účasť na činnostiach zariadení 
zoskupení zodpovedajú trhovej cene alebo odrážajú ich náklady (vrátane primeraného 
rozpätia).“; 
20. V článku 28 ods. 2 sa písmeno c) nahrádza takto: 
„c) náklady na poradenské služby zamerané na inovácie a náklady na služby na podporu 

inovácií vrátane služieb poskytovaných organizáciami venujúcimi sa výskumu 
a šíreniu poznatkov, výskumnými infraštruktúrami, testovacími a experimentačnými 
infraštruktúrami alebo inovačnými zoskupeniami.“; 

21. Článok 36 sa mení takto: 
a) Nadpis a odsek 1 sa nahrádzajú takto: 

„Článok 36 

Investičná pomoc na ochranu životného prostredia vrátane ochrany klímy 
1. Investičná pomoc na ochranu životného prostredia vrátane ochrany klímy je zlučiteľná 
s vnútorným trhom v zmysle článku 107 ods. 3 zmluvy a je oslobodená od notifikačnej 
povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy za predpokladu, že sú splnené podmienky 
stanovené v tomto článku a kapitole I.“; 

b) Vkladá sa tento odsek 1a: 
„1a. Tento článok sa neuplatňuje na opatrenia, pre ktoré sú stanovené konkrétnejšie pravidlá 
v článkoch 36a, 36b a článkoch 38 až 48. Neuplatňuje sa ani na investície do zariadení, 
strojov a priemyselnej výroby, pri ktorých sa využívajú fosílne palivá, s výnimkou zemného 
plynu. Tento článok sa uplatňuje na investície do zariadení, strojov a priemyselnej výroby, pri 
ktorých sa využíva vodík, a to v rozsahu, v akom sa považuje za obnoviteľný alebo 
nízkouhlíkový vodík. V takom prípade členský štát zabezpečí, aby sa požiadavka na 
využívanie obnoviteľného [alebo nízkouhlíkového] vodíka dodržiavala počas celej 
ekonomickej životnosti investície.“; 

c) Odsek 2 sa mení takto: 
i) Písmená a) a b) sa nahrádzajú takto: 

„a) umožní príjemcovi alebo inému subjektu, aby v rámci svojich činností – bez ohľadu 
na existenciu záväzných vnútroštátnych noriem prísnejších ako normy Únie – zvýšil 
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úroveň ochrany životného prostredia tým, že pôjde nad rámec platných noriem Únie; 
alebo 

b) umožní príjemcovi alebo inému subjektu, aby v rámci svojich činností zvýšil úroveň 
ochrany životného prostredia v prípade absencie noriem Únie, alebo“; 

ii) Dopĺňa sa toto písmeno c): 
„c) umožní príjemcovi alebo inému subjektu, aby v rámci svojich činností zvýšil úroveň 

ochrany životného prostredia v súlade s normami Únie, ktoré ešte nie sú 
v platnosti.“; 
d) Vkladajú sa tieto odseky 2a a 2b: 

„2a. Investície do zachytávania, využívania alebo ukladania oxidu uhličitého (ďalej len 
„CCUS“) spĺňajú všetky tieto podmienky: 
a) zachytávanie, preprava a využívanie alebo ukladanie CO2 vrátane jednotlivých 

prvkov reťazca CCUS sú súčasťou úplného reťazca CCS, CCU alebo CCUS;  
b) čistá súčasná hodnota investičného projektu počas jeho ekonomickej životnosti je 

negatívna. Na účely výpočtu čistej súčasnej hodnoty sa zohľadnia ušetrené náklady 
na emisie CO2;  

c) investičné náklady sa netýkajú zariadení emitujúcich CO2 (priemyselných zariadení 
alebo elektrární), ale výlučne projektu CCUS. 

2b. Ak je pomoc zameraná na zníženie priamych emisií, konkrétne emisií skleníkových 
plynov, toto zníženie sa nekompenzuje zvýšením nepriamych emisií vyplývajúcich z tej istej 
investície.“; 

e) Odsek 3 sa nahrádza takto: 
„3. Pomoc sa nesmie poskytnúť, ak sa investície uskutočňujú s cieľom zabezpečiť, aby 
podniky iba dosiahli súlad s platnými normami Únie. Pomoc podnecujúca podniky, aby 
dodržiavali nové normy Únie, ktoré zvyšujú úroveň ochrany životného prostredia a ešte 
nenadobudli účinnosť, sa môže poskytnúť podľa tohto článku za predpokladu, že norma Únie 
bola prijatá a investícia, na ktorú sa pomoc poskytuje, sa vykoná a dokončí aspoň 
18 mesiacov pred dátumom nadobudnutia účinnosti dotknutej normy.“; 

f) Odsek 4 sa vypúšťa; 
g) Odsek 5 sa nahrádza takto: 

„5. Oprávnenými nákladmi sú mimoriadne náklady na investíciu do životného prostredia, 
ktoré sa určujú na základe porovnania nákladov na investíciu s nákladmi na kontrafaktuálnu 
investíciu, ktorá by sa uskutočnila v prípade neposkytnutia pomoci, a to takto:  
a) ak kontrafaktuálny scenár spočíva v investícii menej šetrnej k životnému prostrediu, 

ktorá zodpovedá bežnej obchodnej praxi v danom odvetví alebo v prípade danej 
činnosti, oprávnené náklady tvorí rozdiel medzi nákladmi na investíciu a nákladmi 
na kontrafaktuálnu investíciu;  

b) ak kontrafaktuálny scenár spočíva v tej istej investícii, len uskutočnenej neskôr, 
oprávnené náklady tvorí rozdiel medzi nákladmi na investíciu a čistou súčasnou 
hodnotou nákladov na kontrafaktuálnu investíciu diskontovanou k okamihu, 
v ktorom by sa uskutočnila podporená investícia; 

c) ak kontrafaktuálny scenár spočíva v tom, že sa zachová prevádzka existujúcich 
zariadení, oprávnené náklady tvorí rozdiel medzi nákladmi na investíciu a čistou 
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súčasnou hodnotou nákladov na údržbu, opravu a modernizáciu v rámci 
kontrafaktuálnej investície diskontovanou k okamihu, v ktorom by sa uskutočnila 
podporená investícia;  

d) v prípade zariadení, na ktoré sa vzťahujú lízingové zmluvy, tvorí oprávnené náklady 
rozdiel medzi čistou súčasnou hodnotou lízingu daného zariadenia a lízingu 
zariadenia, ktoré by sa použilo v prípade neposkytnutia pomoci; náklady na lízing 
neobsahujú náklady týkajúce sa prevádzky vybavenia alebo zariadenia (náklady na 
palivo, poistenie, údržbu a iný spotrebný tovar) bez ohľadu na to, či sú súčasťou 
lízingovej zmluvy. 

Vo všetkých situáciách uvedených v písmenách a) až d) zodpovedá kontrafaktuálna investícia 
investícii s porovnateľným výkonom a ekonomickou životnosťou, ktorá je v súlade s platnými 
normami Únie, a to najmä tými, ktoré sa týkajú požiadaviek na emisie skleníkových plynov. 
Kontrafaktuálna investícia je dôveryhodná, pokiaľ ide o zákonné požiadavky, podmienky na 
trhu aj stimuly vytvárané systémom EU ETS.  
Ak investícia pozostáva z dodatočnej investície do už existujúceho zariadenia, pre ktoré 
neexistuje žiadna kontrafaktuálna investícia menej šetrná k životnému prostrediu, 
oprávnenými nákladmi sú celkové náklady súvisiace s ochranou životného prostredia.  
Oprávnené náklady môžu zahŕňať náklady na zriadenie vyhradenej infraštruktúry 
a zásobníkov pre obnoviteľný alebo nízkouhlíkový vodík a odpadové teplo, ktoré sú potrebné 
na zvýšenie úrovne ochrany životného prostredia, ako sa uvádza v odsekoch 2 a 2a. Náklady, 
ktoré nie sú priamo spojené s dosiahnutím vyššej úrovne ochrany životného prostredia, nie sú 
oprávnenými nákladmi.“; 

h) Odsek 6 sa nahrádza takto: 
„6. Intenzita pomoci nepresahuje 40 % oprávnených nákladov. Ak má investícia za následok 
nulové priame emisie, intenzita pomoci môže dosiahnuť 50 %.“; 

i) Vkladajú sa tieto odseky 6a a 6b: 
„6a. V prípade investícií týkajúcich sa CCUS intenzita pomoci nepresahuje 20 %. 
6b. Intenzita pomoci môže dosiahnuť 100 % oprávnených nákladov, ak sa pomoc poskytuje 
na základe súťažného ponukového konania v zmysle článku 2 bodu 38, ktoré spĺňa všetky 
tieto dodatočné podmienky:  
a) pomoc sa poskytuje na základe jasných, transparentných a nediskriminačných kritérií 

a podmienok účasti; 
b) podmienky účasti vychádzajú predovšetkým z predloženej ponuky alebo zúčtovacej 

ceny;  
c) podmienky účasti sa môžu týkať aj iných aspektov, najmä environmentálnych, 

technologických, geografických alebo sociálnych, ak súvisia s cieľom opatrenia. 
[Predložená ponuka alebo zúčtovacia cena tvoria aspoň 75 % váhy podmienok 
účasti.]“; 

22. Článok 36a sa nahrádza takto: 
„Článok 36a 

Investičná pomoc na nabíjaciu alebo čerpaciu infraštruktúru 
1. Investičná pomoc na nabíjaciu alebo čerpaciu infraštruktúru na zásobovanie ekologických 
vozidiel alebo vozidiel s nulovými emisiami energiou na dopravné účely je zlučiteľná 
s vnútorným trhom v zmysle článku 107 ods. 3 zmluvy a je oslobodená od notifikačnej 
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povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy za predpokladu, že sú splnené podmienky 
stanovené v tomto článku a kapitole I. 
2. Tento článok sa týka iba pomoci poskytovanej na nabíjaciu alebo čerpaciu infraštruktúru, 
ktorá zásobuje vozidlá elektrinou, prípadne obnoviteľným alebo nízkouhlíkovým vodíkom na 
dopravné účely. Členský štát zabezpečí, aby sa požiadavka na zásobovanie obnoviteľným 
alebo nízkouhlíkovým vodíkom dodržiavala počas celej ekonomickej životnosti 
infraštruktúry. Týmto článkom nie je dotknutá možnosť poskytnúť pomoc na investície do 
infraštruktúry pre alternatívne palivá v rámci prístavnej infraštruktúry podľa článkov 56b 
a 56c. 
3. Oprávnenými nákladmi sú náklady na zriadenie, inštaláciu, modernizáciu alebo rozšírenie 
nabíjacej alebo čerpacej infraštruktúry. Môže ísť o náklady na samotnú nabíjaciu alebo 
čerpaciu infraštruktúru, inštaláciu alebo modernizáciu elektrických alebo iných komponentov 
vrátane elektrických káblov a výkonových transformátorov potrebných na pripojenie nabíjacej 
alebo čerpacej infraštruktúry do siete alebo k miestnej jednotke na výrobu alebo skladovanie 
elektrickej energie alebo vodíka, ako aj náklady na súvisiace technické zariadenia, stavebné 
práce, pozemné alebo cestné úpravy, inštaláciu a náklady na získanie súvisiacich povolení.  
Oprávnené náklady sa môžu týkať aj investičných nákladov na integrovanú výrobu elektrickej 
energie z obnoviteľných zdrojov na mieste alebo investičných nákladov na skladovanie 
elektrickej energie z obnoviteľných zdrojov, prípadne obnoviteľného alebo nízkouhlíkového 
vodíka. Dostupná kapacita zariadenia na integrovanú výrobu elektrickej energie 
z obnoviteľných zdrojov priamo na mieste v čase špičky nepresahuje maximálny menovitý 
výkon nabíjacej infraštruktúry, ku ktorej je zariadenie pripojené. 
4. Pomoc podľa tohto článku sa poskytuje na základe súťažného ponukového konania 
v zmysle článku 2 bodu 38, ktoré spĺňa všetky tieto dodatočné podmienky:  
a) pomoc sa poskytuje na základe jasných, transparentných a nediskriminačných kritérií 

a podmienok účasti; 
b) podmienky účasti vychádzajú predovšetkým z predloženej ponuky alebo zúčtovacej 

ceny;  
c) podmienky účasti sa môžu týkať aj iných aspektov, najmä environmentálnych, 

technologických, geografických alebo sociálnych, ak súvisia s cieľom opatrenia. 
Predložená ponuka alebo zúčtovacia cena tvoria aspoň 75 % váhy podmienok účasti. 

5. Intenzita pomoci môže dosiahnuť až 100 % oprávnených nákladov. 
6. Pomoc poskytnutá jednému príjemcovi nepresahuje 40 % z celkového rozpočtu príslušnej 
schémy.  
7. Ak je nabíjacia alebo čerpacia infraštruktúra prístupná pre používateľov iných ako príjemca 
alebo príjemcovia pomoci, pomoc sa poskytuje iba na zriadenie, inštaláciu, modernizáciu 
alebo rozšírenie nabíjacej alebo čerpacej infraštruktúry, ktorá je prístupná verejnosti 
a poskytuje nediskriminačný prístup používateľom, a to aj pokiaľ ide o sadzby, autentifikáciu 
a spôsoby platby a iné podmienky používania. Poplatky účtované používateľom iným ako 
príjemca alebo príjemcovia pomoci za používanie nabíjacej alebo čerpacej infraštruktúry 
zodpovedajú trhovej cene. 
8. Nevyhnutnosť pomoci na stimuláciu zavedenia nabíjacej alebo čerpacej infraštruktúry 
rovnakej kategórie sa stanoví prostredníctvom otvorenej verejnej konzultácie ex ante alebo 
nezávislej štúdie trhu. Stanoví sa najmä to, že je nepravdepodobné, aby sa takáto 
infraštruktúra zaviedla za komerčných podmienok do troch rokov od nadobudnutia účinnosti 
opatrenia pomoci. 
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Povinnosť uskutočniť otvorenú verejnú konzultáciu ex ante alebo vypracovať nezávislú štúdiu 
trhu stanovená v prvom pododseku sa nevzťahuje na pomoc na zriadenie, inštaláciu, 
modernizáciu ani rozšírenie nabíjacej alebo čerpacej infraštruktúry, ktorá nie je prístupná 
verejnosti. 
9. Odchylne od odseku 8 možno nevyhnutnosť pomoci na nabíjaciu alebo čerpaciu 
infraštruktúru pre cestné vozidlá predpokladať, keď vozidlá poháňané výlučne elektrickou 
energiou (v prípade nabíjacích infraštruktúr) alebo vozidlá aspoň na čiastočný vodíkový 
pohon (v prípade čerpacích infraštruktúr) predstavujú menej ako 2 % z celkového počtu 
vozidiel rovnakej kategórie zaregistrovaných v príslušnom členskom štáte. Na účely tohto 
odseku sa osobné vozidlá a ľahké úžitkové vozidlá považujú za súčasť tej istej kategórie 
vozidiel.  
10. Akákoľvek koncesia alebo iné poverenie pre tretiu stranu na prevádzkovanie nabíjacej 
alebo čerpacej infraštruktúry sa prideľuje na súťažnom, transparentnom a nediskriminačnom 
základe, pričom sa riadne zohľadňujú uplatniteľné pravidlá obstarávania.“; 
23. Vkladá sa tento článok 36b: 

„Článok 36b 

Investičná pomoc na nákup ekologických vozidiel alebo vozidiel s nulovými emisiami a 
na dodatočnú modernizáciu vozidiel 

1. Investičná pomoc na nákup ekologických vozidiel alebo vozidiel s nulovými emisiami a na 
dodatočnú modernizáciu vozidiel, aby sa mohli považovať za ekologické vozidlá alebo 
vozidlá s nulovými emisiami, je zlučiteľná s vnútorným trhom v zmysle článku 107 ods. 3 
zmluvy a je oslobodená od notifikačnej povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy za 
predpokladu, že sú splnené podmienky stanovené v tomto článku a kapitole I. 
2. Pomoc sa poskytuje na nákup alebo aspoň 12-mesačný lízing ekologických vozidiel alebo 
vozidiel s nulovými emisiami pre cestnú, železničnú, vnútrozemskú vodnú a námornú 
dopravu, ktoré sú aspoň čiastočne poháňané elektrickou energiou alebo vodíkom, a na 
dodatočnú modernizáciu vozidiel, aby sa mohli považovať za ekologické vozidlá alebo 
vozidlá s nulovými emisiami.  
3. Oprávnenými nákladmi sú:  
a) v prípade investícií pozostávajúcich z nákupu ekologických vozidiel alebo vozidiel 

s nulovými emisiami sú oprávnené dodatočné investičné náklady na nákup 
ekologického vozidla alebo vozidla s nulovými emisiami. Tieto náklady sa 
vypočítajú ako rozdiel medzi investičnými nákladmi na nákup ekologického vozidla 
alebo vozidla s nulovými emisiami a investičnými nákladmi na nákup vozidla 
rovnakej kategórie, ktoré je v súlade s normami Únie a bolo by ho možné zakúpiť 
bez poskytnutia pomoci; 

b) v prípade investícií pozostávajúcich z lízingu ekologických vozidiel alebo vozidiel 
s nulovými emisiami sú oprávnené dodatočné náklady na lízing ekologického 
vozidla alebo vozidla s nulovými emisiami. Tieto náklady sa vypočítajú ako rozdiel 
medzi čistou súčasnou hodnotou lízingu ekologického vozidla alebo vozidla 
s nulovými emisiami a čistou súčasnou hodnotou lízingu vozidla rovnakej kategórie, 
ktoré je v súlade s normami Únie a bolo by ho možné získať na lízing bez 
poskytnutia pomoci. Bez ohľadu na to, či sú súčasťou nákladov na lízing, na účely 
stanovenia oprávnených nákladov sa nezohľadňujú prevádzkové náklady na 
prevádzku vozidla ani náklady na energiu, poistenie a údržbu;  
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c) v prípade investícií pozostávajúcich z dodatočnej modernizácie vozidiel, aby sa 
mohli považovať za ekologické vozidlá alebo vozidlá s nulovými emisiami, sú 
oprávnené náklady na dodatočnú modernizáciu.  

4. Pomoc podľa tohto článku sa poskytuje na základe súťažného ponukového konania 
v zmysle článku 2 bodu 38, ktoré spĺňa všetky tieto dodatočné podmienky:  
a) pomoc sa poskytuje na základe jasných, transparentných a nediskriminačných kritérií 

a podmienok účasti; 
b) podmienky účasti vychádzajú predovšetkým z predloženej ponuky alebo zúčtovacej 

ceny;  
c) podmienky účasti sa môžu týkať aj iných aspektov, najmä environmentálnych, 

technologických, geografických alebo sociálnych, ak súvisia s cieľom opatrenia. 
Predložená ponuka alebo zúčtovacia cena tvoria aspoň 75 % váhy podmienok účasti. 

5. Odchylne od odseku 4 sa môže pomoc v zmysle tohto článku, ktorá sa poskytuje podniku 
s udelenou zmluvou o službách vo verejnom záujme v zmysle pravidiel stanovených 
v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1370/2007*, poskytnúť mimo súťažného 
ponukového konania. 
6. Intenzita pomoci nepresahuje:  
a) 100 % oprávnených nákladov na nákup alebo lízing vozidiel s nulovými emisiami 

alebo na dodatočnú modernizáciu vozidiel, aby sa mohli považovať za vozidlá 
s nulovými emisiami; 

b) 60 % oprávnených nákladov na nákup alebo lízing ekologických vozidiel alebo na 
dodatočnú modernizáciu vozidiel, aby sa mohli považovať za ekologické vozidlá.  

7. Pomoc sa neposkytne na lízing ekologických vozidiel alebo vozidiel s nulovými emisiami, 
ak podnik, od ktorého sa získava lízing, dostal pomoc na nákup ekologických vozidiel alebo 
vozidiel s nulovými emisiami na lízing. 
______________ 
* Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1370/2007 z 23. októbra 2007 o službách vo verejnom 
záujme v železničnej a cestnej osobnej doprave, ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (EHS) č. 1191/69 a (EHS) 
č. 1107/70 (Ú. v. EÚ L 315, 3.12.2007, s. 1).“; 

24. Článok 37 sa vypúšťa; 
25. Článok 38 sa mení takto: 

a) Odsek 2 sa nahrádza takto: 
„2. Pomoc podľa tohto článku sa neposkytne na žiadne investície uskutočnené s cieľom 
zabezpečiť, aby podniky dosiahli súlad s normami Únie, ktoré sú už prijaté, ale ešte 
nenadobudli účinnosť.“; 

b) Vkladajú sa tieto odseky 2a a 2b: 
„2a. Odchylne od odseku 2 možno pomoc podľa tohto článku poskytnúť na zlepšenia 
energetickej hospodárnosti budov na účely dosiahnutia súladu s normami Únie, ktoré boli 
prijaté, ale ešte nenadobudli účinnosť, a to za predpokladu, že investície sa uskutočnia 
a dokončia najneskôr 18 mesiacov predtým, ako norma nadobudne účinnosť. 
2b. Tento článok sa nevzťahuje na pomoc na kogeneráciu a pomoc na systémy diaľkového 
vykurovania alebo chladenia.“; 

c) Odsek 3 sa nahrádza takto: 
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„3. Oprávnenými nákladmi sú dodatočné investičné náklady potrebné na dosiahnutie vyššej 
úrovne energetickej hospodárnosti. Určujú sa na základe porovnania nákladov na investíciu 
s nákladmi na kontrafaktuálnu investíciu, ktorá by sa uskutočnila v prípade neposkytnutia 
pomoci: 
a) ak kontrafaktuálna investícia pozostáva z menej energeticky hospodárnej investície, 

ktorá zodpovedá bežnej obchodnej praxi v odvetví alebo v rámci dotknutej činnosti, 
oprávnené náklady tvorí rozdiel medzi nákladmi na investíciu a nákladmi na 
kontrafaktuálnu investíciu;  

b) ak kontrafaktuálny scenár spočíva v tej istej investícii, len uskutočnenej neskôr, 
oprávnené náklady tvorí rozdiel medzi nákladmi na investíciu a čistou súčasnou 
hodnotou nákladov na kontrafaktuálnu investíciu diskontovanou k okamihu, 
v ktorom by sa uskutočnila podporená investícia; 

c) ak kontrafaktuálny scenár spočíva v tom, že sa zachová prevádzka existujúcich 
zariadení, oprávnené náklady tvorí rozdiel medzi nákladmi na investíciu a čistou 
súčasnou hodnotou nákladov na údržbu, opravu a modernizáciu v rámci 
kontrafaktuálnej investície diskontovanou k okamihu, v ktorom by sa uskutočnila 
podporená investícia;  

d) v prípade zariadení, na ktoré sa vzťahujú lízingové zmluvy, tvorí oprávnené náklady 
rozdiel medzi čistou súčasnou hodnotou lízingu daného zariadenia a lízingu 
zariadenia, ktoré by sa použilo v prípade neposkytnutia pomoci. Náklady na lízing 
neobsahujú náklady týkajúce sa prevádzky vybavenia alebo zariadenia (náklady na 
palivo, poistenie, údržbu a iný spotrebný tovar) bez ohľadu na to, či sú súčasťou 
lízingovej zmluvy; 

e) vo všetkých situáciách uvedených v písmenách a) až d) zodpovedá kontrafaktuálna 
investícia investícii s rovnakým výkonom a ekonomickou životnosťou, ktorá je 
v súlade s platnými normami Únie. Kontrafaktuálna investícia je dôveryhodná, 
pokiaľ ide o zákonné požiadavky, podmienky na trhu aj stimuly vytvárané systémom 
EU ETS;  

f) ak investícia pozostáva z jednoznačne identifikovateľnej investície zameranej 
výlučne na zlepšenie energetickej hospodárnosti budovy, pre ktorú neexistuje žiadna 
kontrafaktuálna investícia menej šetrná k životnému prostrediu, oprávnenými 
nákladmi sú celkové náklady súvisiace s ochranou životného prostredia.“; 
d) Vkladajú sa tieto odseky 3a až 3d: 

„3a. Ak pomoc podnieti zníženie dopytu po primárnej energii aspoň o 20 % v porovnaní so 
situáciou pred investíciou do obnovy existujúcich budov a úspory primárnej energie aspoň o 
10 % v porovnaní s limitmi stanovenými v rámci požiadaviek na budovy s takmer nulovou 
spotrebou energie vo vnútroštátnych opatreniach, ktorými sa vykonáva smernica 2010/31/EÚ 
v prípade nových budov, investičné náklady na dosiahnutie vyššej úrovne energetickej 
hospodárnosti v plnej výške predstavujú oprávnené náklady, ak sa investícia týka zlepšenia 
energetickej hospodárnosti niektorých z týchto budov:  
i) obytné budovy;  
ii) budovy určené na poskytovanie vzdelávania alebo sociálnych služieb;  
iii) budovy určené na činnosti súvisiace s verejnou správou alebo justičnými činnosťami, 

činnosťami presadzovania práva, hasičskými službami a službami civilnej ochrany; 
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iv) budovy uvedené v bodoch i), ii) alebo iii), v ktorých sa na činnosti iné ako tie, ktoré 
sú uvedené v bodoch i), ii) alebo iii), používa najviac 50 % vnútornej podlahovej 
plochy.  

3b. V prípade budov uvedených v odseku 3a sa pomoc poskytnutá na zlepšenie energetickej 
hospodárnosti budovy môže kombinovať s pomocou na niektoré alebo všetky tieto opatrenia: 
a) inštalácia integrovaných zariadení na výrobu energie z obnoviteľných zdrojov 

priamo na mieste, ktoré vyrábajú elektrinu, teplo alebo chlad; 
b) inštalácia zariadení na uskladňovanie energie vyrobenej zariadeniami na výrobu 

energie z obnoviteľných zdrojov priamo na mieste; 
c) zriadenie a inštalácia nabíjacej infraštruktúry určenej pre používateľov budov, ako aj 

súvisiacej infraštruktúry, akou je vedenie, ak sa parkoviská nachádzajú buď 
v budove, alebo vo fyzickej blízkosti budovy; 

d) inštalácia zariadení na digitalizáciu budovy, a to najmä na zvýšenie jej inteligentnej 
pripravenosti, vrátane pasívnych vnútorných rozvodov alebo štruktúrovaných 
káblových rozvodov pre dátové siete a doplnkovej časti pasívnej siete na pozemku, 
ku ktorému budova patrí, s výnimkou elektrických rozvodov alebo káblových 
rozvodov pre dátové siete mimo pozemku; 

e) investície do vegetačných striech a zariadení na využívanie dažďovej vody. 
V prípade akýchkoľvek takýchto kombinovaných činností uvedených v písmenách a) až e) sú 
oprávnenými nákladmi všetky investičné náklady na rôzne inštalácie a zariadenia. Náklady, 
ktoré nie sú priamo spojené s dosiahnutím vyššej úrovne energetickej hospodárnosti, nie sú 
oprávnenými nákladmi. 
3c. Pomoc sa môže poskytnúť buď vlastníkovi alebo vlastníkom, prípadne nájomcovi alebo 
nájomcom budovy, a to v závislosti od toho, kto objednáva práce na zvýšenie energetickej 
hospodárnosti. 
3d. Pomoc sa môže poskytnúť aj na zlepšenie energetickej hospodárnosti vyhrievacích alebo 
chladiacich zariadení vnútri budovy. Pomoc na inštaláciu ropných zariadení, uhoľných 
zariadení alebo zariadení na zemný plyn nie je podľa tohto článku oslobodená od notifikačnej 
povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy. Pomoc sa môže poskytnúť na inštaláciu 
energeticky efektívnejších zariadení na zemný plyn, ak sa nimi nahrádzajú ropné alebo 
uhoľné zariadenia a zabezpečí sa, že zariadenia na zemný plyn budú najneskôr do roku 2050 
nahradené zariadeniami na obnoviteľné palivá.“; 

e) Vkladajú sa tieto odseky 6a a 7: 
„6a. Pokiaľ ide o pomoc poskytnutú na zlepšenie energetickej hospodárnosti budov 
uvedených v odseku 3a, intenzita pomoci sa môže zvýšiť o 15 percentuálnych bodov, ak 
v prípade obnovy existujúcich budov zlepšenia energetickej hospodárnosti vedú k zníženiu 
dopytu po primárnej energii aspoň o 40 %. 
7. Pomoc na zlepšenie energetickej hospodárnosti budov sa môže vzťahovať aj na uľahčenie 
uzatvárania zmlúv o energetickej efektívnosti za týchto kumulatívnych podmienok: 
a) podpora má formu úveru alebo záruky pre poskytovateľa opatrení na zvýšenie 

energetickej hospodárnosti na základe zmluvy o energetickej efektívnosti alebo 
pozostáva z finančného produktu zameraného na refinancovanie príslušného 
poskytovateľa (napr. faktoring alebo forfaiting); 
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b) nominálna suma celkového neuhradeného financovania poskytnutého podľa tohto 
odseku na jedného príjemcu nepresahuje 30 mil. EUR; 

c) podpora sa poskytuje MSP alebo malým podnikom so strednou kapitalizáciou, ktoré 
sú poskytovateľmi opatrení na zlepšenie energetickej hospodárnosti; 

d) podpora sa poskytuje na uľahčenie uzatvárania zmlúv o energetickej efektívnosti 
v zmysle článku 2 ods. 27 smernice 2012/27/EÚ;  

e) zmluvy o energetickej efektívnosti sa týkajú budovy uvedenej v odseku 3a.“; 
26. Článok 39 sa mení takto: 

a) Odseky 2, 2a a 3 sa nahrádzajú takto: 
„2. Na pomoc sú podľa tohto článku oprávnené investície na zlepšenie energetickej 
hospodárnosti budov.  
2a. Ak sa investícia týka zvýšenia energetickej hospodárnosti i) obytných budov; ii) budov 
určených na poskytovanie vzdelávania alebo sociálnych služieb; iii) budov určených na 
verejnú správu alebo justičné, policajné alebo hasičské služby alebo iv) budov uvedených 
v bodoch i), ii) alebo iii) a v ktorých sa na činnosti iné ako tie, ktoré sú uvedené v daných 
bodoch, používa najviac 50 % podlahovej plochy, možno pomoc na zlepšenie energetickej 
hospodárnosti budovy kombinovať aj s pomocou na niektoré alebo všetky tieto opatrenia: 
a) inštalácia integrovaných zariadení na výrobu energie z obnoviteľných zdrojov 

priamo na mieste, ktoré vyrábajú elektrinu, teplo alebo chlad; 
b) inštalácia zariadení na uskladňovanie energie vyrobenej zariadeniami na výrobu 

energie z obnoviteľných zdrojov priamo na mieste;  
c) zriadenie a inštalácia nabíjacej infraštruktúry určenej pre používateľov budov, ako aj 

súvisiacej infraštruktúry, akou je vedenie, ak sa parkovisko nachádza buď v budove, 
alebo vo fyzickej blízkosti budovy;  

d) inštalácia zariadení na digitalizáciu budovy, najmä na zvýšenie jej inteligentnej 
pripravenosti. Oprávnené investície môžu zahŕňať intervencie obmedzené na pasívne 
vnútorné rozvody alebo štruktúrované káblové rozvody pre dátové siete a v prípade 
potreby doplnkovú časť pasívnej siete na pozemku, ku ktorému budova patrí. 
Vylúčené sú elektrické rozvody a káblové rozvody pre dátové siete mimo daného 
pozemku; 

e) investície do vegetačných striech a zariadení na využívanie dažďovej vody. 
3. Oprávnenými nákladmi sú celkové náklady na projekt energetickej hospodárnosti 
s výnimkou budov uvedených v odseku 2a, v prípade ktorých oprávnenými nákladmi sú 
celkové náklady na projekt energetickej hospodárnosti, ako aj investičné náklady na rôzne 
zariadenia uvedené v odseku 2a.“; 

b) V odseku 5 sa prvá a druhá veta nahrádzajú takto: 
„5. Fond energetickej hospodárnosti alebo iný finančný sprostredkovateľ poskytuje úvery 
alebo záruky na oprávnené projekty energetickej hospodárnosti. Nominálna hodnota úveru 
alebo zaručenej sumy nepresahuje 20 mil. EUR na jeden projekt na úrovni konečných 
príjemcov s výnimkou prípadu kombinovaných investícií uvedených v odseku 2a, keď 
nepresahuje 30 mil. EUR.“; 

c) V odseku 8 sa písmeno f) nahrádza takto: 
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„f) fond energetickej hospodárnosti alebo finančný sprostredkovateľ je zriadený v súlade 
s uplatniteľnými právnymi predpismi a členský štát zabezpečí vykonanie hĺbkovej 
analýzy s cieľom overiť uplatnenie investičnej stratégie kvalitnej po obchodnej 
stránke na účely realizácie opatrenia pomoci na energetickú hospodárnosť.“; 
d) Odsek 10 sa nahrádza takto: 

„10. Pomoc podľa tohto článku sa neposkytne na investície uskutočnené s cieľom zabezpečiť 
súlad s normami Únie, ktoré boli prijaté a nadobudli účinnosť. Pomoc možno podľa tohto 
článku poskytnúť na investície uskutočnené s cieľom zabezpečiť súlad s normami Únie, ktoré 
boli prijaté, ale ešte nenadobudli účinnosť, a to za predpokladu, že investície sa uskutočnia 
a dokončia najneskôr 18 mesiacov predtým, ako norma nadobudne účinnosť.“; 

e) Dopĺňa sa tento odsek 11: 
„11. Pomoc sa môže poskytnúť aj na zlepšenie energetickej hospodárnosti vyhrievacích alebo 
chladiacich zariadení vnútri budovy. Pomoc na inštaláciu ropných zariadení, uhoľných 
zariadení alebo zariadení na zemný plyn nie je podľa tohto článku oslobodená od notifikačnej 
povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy. Pomoc sa môže poskytnúť na inštaláciu 
energeticky efektívnejších zariadení na zemný plyn, ak sa nimi nahrádzajú ropné alebo 
uhoľné zariadenia na vykurovanie a zabezpečí sa, že zariadenia na zemný plyn budú 
najneskôr do roku 2050 nahradené zariadeniami na obnoviteľné palivá.“; 
27. Článok 40 sa vypúšťa; 
28. Článok 41 sa mení takto: 

a) Názov a odsek 1 sa nahrádzajú takto: 
„Článok 41 

Investičná pomoc na podporu energie z obnoviteľných zdrojov, obnoviteľného vodíka 
a vysokoúčinnej kombinovanej výroby tepla a elektriny 

1. Investičná pomoc na podporu energie z obnoviteľných zdrojov, obnoviteľného vodíka 
a vysokoúčinnej kombinovanej výroby energie tepla a elektriny je zlučiteľná s vnútorným 
trhom v zmysle článku 107 ods. 3 zmluvy a je oslobodená od notifikačnej povinnosti podľa 
článku 108 ods. 3 zmluvy za predpokladu, že sú splnené podmienky stanovené v tomto článku 
a kapitole I.“; 

b) Vkladá sa tento odsek 1a: 
„1a. Investičná pomoc podľa tohto článku na projekty týkajúce sa skladovania energie je 
oslobodená od notifikačnej povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy, iba v rozsahu, v akom 
sa poskytuje na základe schémy otvorenej pre kombinované projekty výroby energie 
z obnoviteľných zdrojov a skladovania energie (vlastné zariadenie), ak sú oba prvky 
nainštalované a uvedené do prevádzky zároveň. Investícia do skladovania má rovnakú 
maximálnu kapacitu ako prepojená investícia do výroby energie z obnoviteľných zdrojov. 
Pomoc na skladovanie prepojená s existujúcim zariadením na výrobu energie z obnoviteľných 
zdrojov (vlastné zariadenie) sa môže týkať aj tej istej schémy, ak investícia do skladovania 
spĺňa tie isté podmienky a všetky investičné projekty (do výroby energie z obnoviteľných 
zdrojov aj skladovania) sa na účely overenia súladu s limitmi stanovenými v článku 4 
považujú za integrovaný projekt.“; 

c) Odseky 2, 3 a 4 sa nahrádzajú takto: 
„2. Investičná pomoc na výrobu biopalív, biokvapalín, bioplynu a palív z biomasy je 
oslobodená od notifikačnej povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy iba v rozsahu, v akom 



SK 45  SK 

podporené palivá vyhovujú kritériám udržateľnosti a úspory emisií skleníkových plynov v 
zmysle smernice (EÚ) 2018/2001 a jej vykonávacích alebo delegovaných aktov, a len vtedy, 
ak pochádzajú zo surovín uvedených v časti A prílohy IX k uvedenej smernici. 
3. Investičná pomoc na výrobu vodíka je oslobodená od notifikačnej povinnosti podľa 
článku 108 ods. 3 zmluvy iba v prípade zariadení, ktoré vyrábajú výlučne obnoviteľný vodík. 
V prípade projektov týkajúcich sa obnoviteľného vodíka, súčasťou ktorých je elektrolyzér 
a jedna alebo viaceré výrobné jednotky s jedným bodom pripojenia do sústavy, neprekračuje 
kapacita elektrolyzéra kombinovanú kapacitu jednotiek na výrobu energie z obnoviteľných 
zdrojov. Investičná pomoc sa môže týkať vyhradenej infraštruktúry na prenos alebo 
distribúciu obnoviteľného vodíka, ako aj zásobníkov pre obnoviteľný vodík. 
4. Investičná pomoc na nové alebo renovované jednotky vysokoúčinnej kombinovanej výroby 
tepla a elektriny je oslobodená od notifikačnej povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy iba 
v rozsahu, v akom tieto jednotky dosahujú v porovnaní s oddelenou výrobou tepla a elektriny 
celkové úspory primárnej energie, ako sa to uvádza v smernici 2012/27/EÚ alebo 
v akomkoľvek následnom právnom predpise, ktorým sa tento akt plne alebo čiastočne 
nahrádza.“; 

d) vkladá sa tento odsek 4a: 
„4a. Investičná pomoc na vysokoúčinnú kombinovanú výrobu tepla a elektriny je oslobodená 
od notifikačnej povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy iba v rozsahu, v akom sa nevyrába 
pomocou zariadení na kombinovanú výrobu tepla a elektriny na fosílne palivo, pričom 
výnimku tvorí zemný plyn, ak je zabezpečený súlad s cieľmi v oblasti klímy na roky 2030 
a 2050.“; 

e) Odseky 5, 6 a 7 sa nahrádzajú takto: 
„5. Investičná pomoc sa poskytuje novoinštalovaným alebo renovovaným zariadeniam. Výška 
pomoci nezávisí od ich výkonu.  
6. Oprávnenými nákladmi sú celkové investičné náklady. 
7. Intenzita pomoci nepresahuje: 
a) 30 % oprávnených nákladov na výrobu energie z obnoviteľných zdrojov, 

obnoviteľného vodíka a vysokoúčinnej kombinovanej výroby tepla a elektriny;  
b) 15 % oprávnených nákladov na projekty týkajúce sa skladovania elektrickej 

energie.“; 
f) Odseky 9 a 10 sa nahrádzajú takto: 

„9. Intenzita pomoci sa môže zvýšiť o 15 percentuálnych bodov v prípade investícií, pri 
ktorých sa využívajú iba obnoviteľné zdroje energie vrátane zelenej kogenerácie. 
10. Ak sa pomoc poskytuje na základe súťažného ponukového konania s jasnými, 
transparentnými, nediskriminačnými a objektívnymi kritériami vymedzenými ex ante v súlade 
s cieľom opatrenia a pri minimalizácii rizika strategických ponúk, intenzita pomoci môže 
dosiahnuť 100 % oprávnených nákladov. Tieto kritériá sa uverejnia aspoň šesť týždňov pred 
lehotou na podanie žiadostí, aby sa umožnila účinná hospodárska súťaž. Súťažné ponukové 
konanie spĺňa všetky tieto kritériá:  
i) rozpočet alebo objem prostriedkov súvisiacich so súťažným ponukovým konaním je 

záväzne obmedzený, čiže možno očakávať, že pomoc sa neposkytne všetkým 
uchádzačom;  
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ii) očakávaný počet uchádzačov je dostatočný na zabezpečenie účinnej hospodárskej 
súťaže;  

iii) návrh ponukových konaní s nedostatočným počtom uchádzačov počas vykonávania 
schémy je skorigovaný tak, aby sa v nasledujúcich ponukových konaniach alebo čo 
najskôr obnovila účinná hospodárska súťaž;  

iv) úpravy ex post výsledku ponukového konania (napríklad následné rokovania 
o výsledkoch ponuky alebo odôvodňovanie) nie sú povolené, pretože by mohli 
oslabiť efektívnosť výsledku konania.“; 

29. Článok 42 sa mení takto: 
a) Odsek 2 sa nahrádza takto: 

„2. Pomoc sa poskytuje na základe súťažného ponukového konania s jasnými, 
transparentnými, nediskriminačnými a objektívnymi kritériami vymedzenými ex ante v súlade 
s cieľom opatrenia a pri minimalizácii rizika strategických ponúk. Tieto kritériá sa uverejnia 
aspoň šesť týždňov pred lehotou na podanie žiadostí, aby sa umožnila účinná hospodárska 
súťaž. Súťažné ponukové konanie spĺňa všetky tieto kritériá:  
i) rozpočet alebo objem prostriedkov súvisiacich so súťažným ponukovým konaním je 

záväzne obmedzený, čiže možno očakávať, že pomoc sa neposkytne všetkým 
uchádzačom;  

ii) očakávaný počet uchádzačov je dostatočný na zabezpečenie účinnej hospodárskej 
súťaže;  

iii) návrh ponukových konaní s nedostatočným počtom uchádzačov počas vykonávania 
schémy je skorigovaný tak, aby sa v nasledujúcich ponukových konaniach alebo čo 
najskôr obnovila účinná hospodárska súťaž;  

iv) úpravy ex post výsledku ponukového konania (napríklad následné rokovania 
o výsledkoch ponuky alebo odôvodňovanie) nie sú povolené, pretože by mohli 
oslabiť efektívnosť výsledku konania. 

Súťažné ponukové konanie je otvorené pre všetkých výrobcov vyrábajúcich elektrinu 
z obnoviteľných zdrojov energie na nediskriminačnom základe.“; 

b) Odsek 7 sa nahrádza takto: 
„7. Pomoc sa nevypláca na obdobia, v ktorých sú ceny záporné. S cieľom predísť 
pochybnostiam platí, že toto ustanovenie sa uplatňuje od chvíle, keď sa ceny stanú 
zápornými.“; 

c) Odseky 8, 9 a 10 sa vypúšťajú; 
d) Odsek 11 sa nahrádza takto: 

„11. Pomoc sa poskytuje iba dovtedy, kým nie je zariadenie vyrábajúce elektrinu 
z obnoviteľných zdrojov energie úplne odpísané podľa všeobecne uznávaných účtovných 
zásad. Od prevádzkovej pomoci sa odpočíta každá prijatá investičná pomoc.“; 
30. Článok 43 sa mení takto: 

a) Nadpis a odseky 1 a 2 sa nahrádzajú takto: 
„Článok 43 
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Prevádzková pomoc na podporu energie z obnoviteľných zdrojov a obnoviteľného 
vodíka v malých zariadeniach a na podporu komunít vyrábajúcich energiu 

z obnoviteľných zdrojov 
1. Prevádzková pomoc na podporu energie z obnoviteľných zdrojov energie a obnoviteľného 
vodíka v malých zariadeniach a na podporu komunít vyrábajúcich energiu z obnoviteľných 
zdrojov je zlučiteľná s vnútorným trhom v zmysle článku 107 ods. 3 zmluvy a je oslobodená 
od notifikačnej povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy za predpokladu, že sú splnené 
podmienky stanovené v tomto článku a kapitole I.  
2. Prevádzková pomoc pre malé zariadenia je oslobodená od notifikačnej povinnosti podľa 
článku 108 ods. 3 zmluvy iba v prípade týchto veľkostných limitov: 
a) v prípade projektov týkajúcich sa výroby alebo skladovania elektriny: projekty do 

platného limitu stanoveného v článku 5 nariadenia (EÚ) 2019/943; 
b) v prípade technológií na výrobu tepla a obnoviteľného plynu: projekty do 400 kW 

inštalovanej kapacity. 
Na účely výpočtu uvedených maximálnych kapacít sa malé zariadenia so spoločným bodom 
pripojenia do elektrickej sústavy považujú za jedno zariadenie.“; 

b) Vkladajú sa tieto odseky 2a a 2b: 
„2a. Pomoc pre komunity vyrábajúce energiu z obnoviteľných zdrojov je oslobodená od 
notifikačnej povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy iba v prípade projektov 
s inštalovanou kapacitou do 1 MW, ktoré vykonávajú subjekty spadajúce do vymedzenia 
komunity vyrábajúcej energiu z obnoviteľných zdrojov. 
2b. Prevádzková pomoc na výrobu vodíka je oslobodená od notifikačnej povinnosti podľa 
článku 108 ods. 3 zmluvy iba v prípade zariadení, ktoré vyrábajú výlučne obnoviteľný 
vodík.“; 

c) Odsek 3 sa nahrádza takto: 
„3. Prevádzková pomoc na výrobu biopalív, biokvapalín, bioplynu a palív z biomasy je 
oslobodená od notifikačnej povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy iba v rozsahu, v akom 
podporené palivá vyhovujú kritériám udržateľnosti a úspory emisií skleníkových plynov v 
zmysle smernice (EÚ) 2018/2001 a jej vykonávacích alebo delegovaných aktov, a len vtedy, 
ak pochádzajú zo surovín uvedených v časti A prílohy IX k uvedenej smernici.“; 
31. Článok 44 sa nahrádza takto: 

„Článok 44 

Pomoc vo forme zníženia daní podľa smernice 2003/96/ES 
1. Schémy pomoci vo forme zníženia daní, ktoré spĺňajú podmienky smernice Rady 
2003/96/ES*, sú zlučiteľné s vnútorným trhom v zmysle článku 107 ods. 3 zmluvy a sú 
oslobodené od notifikačnej povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy za predpokladu, že sú 
splnené podmienky stanovené v tomto článku a kapitole I.  
2. Príjemcovia daňovej úľavy sa vyberajú na základe transparentných a objektívnych kritérií 
a platia aspoň príslušnú minimálnu úroveň daní v Únii vyžadovanú smernicou 2003/96/ES.  
3. Schémy pomoci vo forme zníženia daní môžu byť založené na znížení sadzby príslušnej 
dane alebo na platbe pevne stanovenej sumy kompenzácie alebo na kombinácii týchto 
mechanizmov.  
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4. Zníženie daní pre produkty vymedzené v článku 16 ods. 1 smernice Rady 2003/96/ES sú 
oslobodené od notifikačnej povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy iba v rozsahu, v akom 
podporené palivá vyhovujú kritériám udržateľnosti a úspory emisií skleníkových plynov v 
zmysle smernice (EÚ) 2018/2001 a jej vykonávacích alebo delegovaných aktov, a len vtedy, 
ak pochádzajú zo surovín uvedených v časti A prílohy IX k uvedenej smernici. 
5. Zníženie daní v prospech energeticky náročných podnikov vymedzené v článku 17 ods. 1 
písm. a) smernice Rady 2003/96/ES je oslobodené od notifikačnej povinnosti podľa 
článku 108 ods. 3 zmluvy. Príjemcovia v rámci takýchto schém, ktorí sú veľkými podnikmi, 
okrem toho: 
a) plnia povinnosť vykonávať energetický audit v zmysle článku 8 smernice 

Európskeho parlamentu a Rady 2012/27/EÚ* buď formou samostatných 
energetických auditov, alebo v rámci certifikovaného systému energetického 
manažérstva, prípadne systému environmentálneho manažérstva, ako je napríklad 
schéma pre environmentálne manažérstvo a audit (EMAS), a 

b) do [troch rokov] od momentu poskytnutia zníženia: 
– vykonajú odporúčania správy o audite v takom rozsahu, aby návratnosť 

príslušných investícií nepresiahla tri roky a aby náklady na ich investície boli 
proporcionálne; alebo 

– investujú významnú časť, aspoň 50 % výšky zníženia, do projektov vedúcich 
k významným zníženiam emisií skleníkových plynov zo zariadení. V prípade 
potreby by to malo viesť k zníženiam výrazne pod relevantnou referenčnou 
hodnotou použitou na bezodplatné prideľovanie v rámci systému EÚ na 
obchodovanie s emisiami. 

______________ 
* Smernica Rady 2003/96/ES z 27. októbra 2003 o reštrukturalizácii právneho rámca Spoločenstva pre 
zdaňovanie energetických výrobkov a elektriny (Ú. v. EÚ L 283, 31.10.2003, s. 51).“; 
32. Vkladá sa tento článok 44a: 

„Článok 44a 

Pomoc vo forme znížení environmentálnych daní alebo parafiškálnych poplatkov 
1. Schémy pomoci vo forme znížení environmentálnych daní alebo parafiškálnych poplatkov 
sú zlučiteľné s vnútorným trhom v zmysle článku 107 ods. 3 zmluvy a sú oslobodené od 
notifikačnej povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy za predpokladu, že sú splnené 
podmienky stanovené v tomto článku a kapitole I. Tento článok sa neuplatňuje na zníženia 
daní alebo poplatkov v prípade energetických výrobkov vrátane elektriny. 
2. Príjemcami zníženia daní alebo poplatkov sú podniky najviac zaťažené vyššími daňami 
alebo poplatkami, ktoré nedokážu preniesť toto zvýšenie výrobných nákladov na zákazníkov 
bez toho, aby značne neznížili svoj predaj. Príjemcovia sa vyberajú na základe 
transparentných, nediskriminačných a objektívnych kritérií.  
3. Pomoc sa poskytuje rovnakým spôsobom všetkým podnikom pôsobiacim v tom istom 
odvetví hospodárskej činnosti, ktoré sa, pokiaľ ide o ciele zníženia daní alebo poplatkov, 
nachádzajú v takej istej alebo podobnej skutkovej situácii. Hrubý ekvivalent grantu pomoci 
nepresahuje 80 % nominálnej sadzby dane alebo poplatku. 
4. Schémy pomoci vo forme znížení environmentálnych daní alebo parafiškálnych poplatkov 
môžu byť založené na znížení sadzby príslušnej dane alebo na platbe pevne stanovenej sumy 
kompenzácie alebo na kombinácii týchto mechanizmov.“; 
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33. Články 45 a 46 sa nahrádzajú takto: 
„Článok 45 

Investičná pomoc v oblasti nápravy environmentálnych škôd, obnovy prirodzených 
biotopov a ekosystémov alebo ochrany či obnovy biodiverzity, ako aj vykonávania 

riešení blízkych prírode na účely adaptácie na zmenu klímy a zmiernenie zmeny klímy 
1. Investičná pomoc v oblasti nápravy environmentálnych škôd, obnovy prirodzených 
biotopov a ekosystémov alebo ochrany či obnovy biodiverzity, ako aj vykonávania riešení 
blízkych prírode na účely adaptácie na zmenu klímy a zmiernenie zmeny klímy, je zlučiteľná 
s vnútorným trhom v zmysle článku 107 ods. 3 zmluvy a je oslobodená od notifikačnej 
povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy za predpokladu, že sú splnené podmienky 
stanovené v tomto článku a v kapitole I.  
2. Pomoc sa poskytuje na investície, ktoré vedú k jednému alebo viacerým týmto výsledkom: 
a) náprave environmentálnych škôd vrátane zhoršenia kvality pôdy, povrchovej alebo 

podzemnej vody, prípadne morského prostredia; 
b) obnove degradovaných prirodzených biotopov a ekosystémov; 
c) ochrane alebo obnove biodiverzity alebo ekosystémov, ak sa týmito investíciami 

prispieva k dosahovaniu dobrého stavu ekosystémov alebo ochrane ekosystémov, 
ktoré už majú dobrý stav; 

d) vykonaniu riešení blízkych prírode na účely adaptácie na zmenu klímy a zmiernenie 
zmeny klímy. 

2a. Tento článok sa neuplatňuje na pomoc na náhradu škody spôsobenej zemetraseniami, 
lavínami, zosuvmi pôdy, povodňami, tornádami, hurikánmi, sopečnými erupciami a plošnými 
požiarmi prírodného pôvodu, ktorých sa týka článok 50 tohto nariadenia. 
2b. Pomoc na obnovu po uzatvorení elektrární a ťažobných činností nie je podľa tohto článku 
oslobodená od notifikačnej povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy.  
3. Bez toho, aby boli dotknuté pravidlá Únie o zodpovednosti za environmentálne škody, 
a najmä smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/35/ES*, platí, že ak sa identifikuje 
podnik zodpovedný za environmentálnu škodu podľa práva uplatniteľného v jednotlivých 
členských štátoch, tento podnik musí financovať práce potrebné na prevenciu a nápravu 
zhoršenia a znečistenia životného prostredia v súlade so zásadou „znečisťovateľ platí“, 
pričom na práce, ktoré musí podnik zo zákona vykonať, sa mu neposkytne žiadna pomoc. 
Členský štát prijme všetky potrebné opatrenia vrátane žalôb na identifikovanie zodpovedného 
podniku a na to, aby znášal príslušné náklady. Ak zodpovedný subjekt nie je možné podľa 
uplatniteľného práva identifikovať alebo mu dať znášať náklady, a to najmä vtedy, ak 
zodpovedný podnik už z právneho hľadiska neexistuje, nemá žiadneho právneho nástupcu 
a/alebo neexistuje dostatočná finančná záruka, že môže znášať náklady na rekultiváciu, na 
podporu celého projektu sa môže poskytnúť pomoc. Pomoc sa neposkytne na vykonávanie 
kompenzačných opatrení v zmysle článku 6 ods. 4 smernice Rady 92/43/EHS**. Pomoc 
podľa tohto článku sa môže poskytnúť na úhradu dodatočných nákladov potrebných na 
rozšírenie rozsahu pôsobnosti alebo zvýšenie ambície týchto opatrení nad rámec zákonných 
povinností podľa článku 6 ods. 4 smernice Rady 92/43/EHS. 
4. V prípade investícií do nápravy environmentálnych škôd alebo obnovy prirodzených 
biotopov a ekosystémov sa za oprávnené náklady považujú náklady, ktoré vznikli za práce 
nápravy alebo obnovy, mínus zvýšenie hodnoty pôdy alebo pozemku.  
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5. Odhad zvýšenej hodnoty pôdy alebo pozemku v dôsledku jeho rekultivácie alebo obnovy 
vykonáva nezávislý kvalifikovaný znalec. 
5a. V prípade investícií do ochrany či obnovy biodiverzity, ako aj do vykonávania riešení 
blízkych prírode na účely adaptácie na zmenu klímy a zmiernenie zmeny klímy, sa za 
oprávnené náklady považujú celkové náklady na práce, ktorými sa prispieva k ochrane alebo 
obnove biodiverzity alebo sa ich prostredníctvom vykonávajú riešenia blízke prírode na účely 
adaptácie na zmenu klímy a zmiernenie zmeny klímy. 
6. Intenzita pomoci nepresahuje:  
a) 100 % oprávnených nákladov na investície do nápravy environmentálnych škôd 

alebo obnovy prirodzených biotopov a ekosystémov; 
b) 70 % oprávnených nákladov na investície do ochrany alebo obnovy biodiverzity a do 

riešení blízkych prírode na účely adaptácie na zmenu klímy a zmiernenie zmeny 
klímy. 

7. Intenzita pomoci pre investície do ochrany alebo obnovy biodiverzity a vykonávania riešení 
blízkych prírode na účely adaptácie na zmenu klímy a zmiernenie zmeny klímy sa môže 
zvýšiť o 20 percentuálnych bodov v prípade pomoci poskytnutej malým podnikom 
a o 10 percentuálnych bodov v prípade pomoci poskytnutej stredným podnikom. 

Článok 46 

Investičná pomoc na energeticky účinné centralizované zásobovanie teplom a chladom 
1. Investičná pomoc na výstavbu alebo modernizáciu systémov diaľkového vykurovania 
a chladenia je zlučiteľná s vnútorným trhom v zmysle článku 107 ods. 3 zmluvy a je 
oslobodená od notifikačnej povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy za predpokladu, že sú 
splnené podmienky stanovené v tomto článku a kapitole I. 
1a. Pomoc sa poskytuje iba na výstavbu alebo modernizáciu systémov diaľkového 
vykurovania a chladenia, ktoré sú alebo sa majú stať energeticky účinnými. Ak sa 
podporenými prácami ešte nedosiahla energetická účinnosť systému, ďalšie modernizácie 
potrebné na dosiahnutie štandardnej energetickej účinnosti sa začnú do troch rokov od začatia 
podporených prác. 
1b. Pomoc sa neposkytuje na výstavbu alebo modernizáciu zariadení na výrobu energie 
z fosílnych palív s výnimkou zemného plynu. Pomoc na výstavbu alebo modernizáciu 
zariadení na výrobu energie zo zemného plynu možno poskytnúť iba vtedy, ak je zabezpečený 
súlad s cieľmi v oblasti klímy na roky 2030 a 2050. 
1c. Pomoc na modernizáciu skladovacích a distribučných sietí, ktoré prenášajú teplo a chlad 
vyrábané z fosílnych palív, možno poskytnúť len vtedy, ak sú splnené všetky tieto 
podmienky: 
a) distribučná sieť je alebo bude vhodná na prenos tepla alebo chladu vyrábaného 

z obnoviteľných zdrojov energie;  
b) modernizácia nemá za následok zvýšenú výrobu energie z fosílnych palív 

s výnimkou zemného plynu; 
c) v prípade modernizácie skladovania alebo siete na distribúciu tepla a chladu 

vyrábaných zo zemného plynu sa zabezpečí súlad s cieľmi v oblasti klímy na roky 
2030 a 2050. 

2. Oprávnenými nákladmi sú investičné náklady súvisiace s výstavbou alebo modernizáciou 
energeticky účinného systému diaľkového vykurovania a chladenia. 
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3. Intenzita pomoci nepresahuje 30 % oprávnených nákladov. Intenzita pomoci sa môže 
zvýšiť o 20 percentuálnych bodov v prípade pomoci poskytnutej malým podnikom 
a o 10 percentuálnych bodov v prípade pomoci poskytnutej stredným podnikom.  
4. Intenzita pomoci sa môže zvýšiť o 15 percentuálnych bodov v prípade investícií, pri 
ktorých sa využívajú iba obnoviteľné zdroje energie vrátane zelenej kogenerácie. 
5. Alternatívne k odseku 3 môže intenzita pomoci dosiahnuť až 100 % likvidnej medzery 
vypočítanej ako rozdiel medzi pozitívnymi a negatívnymi peňažnými tokmi počas životnosti 
investície, ktoré sú diskontované na ich súčasnú hodnotu za použitia nákladov na kapitál. 
______________ 
* Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/35/ES z 21. apríla 2004 o environmentálnej zodpovednosti pri 
prevencii a odstraňovaní environmentálnych škôd (Ú. v. EÚ L 143, 30.4.2004, s. 56). 

** Smernica Rady 92/43/EHS z 21. mája 1992 o ochrane prirodzených biotopov a voľne žijúcich živočíchov 
a rastlín (Ú. v. ES L 206, 22.7.1992, s. 7).“; 
34. Článok 47 sa mení takto: 

a) Názov a odseky 1 až 7 sa nahrádzajú takto: 
„Článok 47 

Investičná pomoc v oblasti efektívnosti využívania zdrojov a podpory prechodu na 
obehové hospodárstvo 

1. Investičná pomoc v oblasti efektívnosti využívania zdrojov a obehovosti je zlučiteľná 
s vnútorným trhom v zmysle článku 107 ods. 3 zmluvy a je oslobodená od notifikačnej 
povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy za predpokladu, že sú splnené podmienky 
stanovené v tomto článku a kapitole I.  
2. Pomoc sa poskytuje na tieto druhy investícií:  
a) investície, ktorými sa zlepší efektívnosť využívania zdrojov prostredníctvom 

niektorej z uvedených (alebo oboch) činností: 
– čistého zníženia zdrojov spotrebovaných pri výrobe daného množstva 

výstupov. K spotrebovaným zdrojom patria všetky spotrebované materiálne 
zdroje okrem energie a zníženie sa určí meraním alebo odhadom spotreby pred 
vykonaním a po vykonaní opatrenia pomoci, pričom sa započíta každá úprava 
vonkajších podmienok, ktorá môže mať vplyv na spotrebu zdrojov, 

– nahradenia prvotných surovín druhotnými (opätovne používanými alebo 
recyklovanými) surovinami; 

b) investície do zníženia objemu, predchádzania vzniku, prípravy na opätovné použitie, 
triedenie a recykláciu odpadu vyprodukovaného príjemcom alebo investície do 
prípravy na opätovné použitie, triedenie a recykláciu odpadu vyprodukovaného 
tretími stranami, ktorý by sa inak nepoužil, zneškodnil alebo spracoval s nižšou 
prioritou v režime hierarchie odpadového hospodárstva uvedeného v článku 4 ods. 1 
smernice 2008/98/ES, prípadne menej efektívne alebo s nižšou kvalitou recyklácie;  

c) investície do prípravy na opätovné použitie, triedenie a recykláciu iných výrobkov, 
materiálov a látok vyprodukovaných príjemcom alebo tretími stranami, ktoré by sa 
inak nepoužili, zneškodnili alebo zhodnotili menej efektívnym spôsobom alebo 
s nižšou kvalitou recyklácie; 
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d) investície do triedeného zberu a triedenia zmiešaného komunálneho odpadu alebo 
iných výrobkov, materiálov či látok na účely ich prípravy na opätovné použitie alebo 
recykláciu. 

3. Pomoc na činnosti zneškodňovania a zhodnocovania odpadu nie je podľa tohto článku 
oslobodená od notifikačnej povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy.  
4. Pomoc neznamená oslobodenie podnikov produkujúcich odpad od žiadnych nákladov ani 
povinností v súvislosti so spracovaním odpadu, za ktorý zodpovedajú podľa právnych 
predpisov Únie alebo vnútroštátnych právnych predpisov, okrem iného v rámci rozšírených 
systémov zodpovednosti výrobcu. Takisto neznamená oslobodenie od nákladov, ktoré by sa 
mali považovať za bežné náklady podniku. 
5. Investícia nesmie iba zvyšovať dopyt po odpade alebo iných produktoch, materiáloch či 
látkach určených na opätovné použitie, recykláciu alebo zhodnotenie, ale aj zabezpečovať 
zvýšenie objemu zberu týchto materiálov.  
6. Investícia presahuje rámec hospodársky ziskovej alebo zavedenej obchodnej praxe, ktorá sa 
vo všeobecnosti využíva v celej Únii a pri všetkých technológiách. Z hľadiska technológií by 
mala investícia viesť v porovnaní s bežným postupom k vyššej miere recyklovateľnosti alebo 
vyššej kvalite recyklovaného materiálu.  
7. Oprávnenými nákladmi sú dodatočné investičné náklady určené na základe porovnania 
celkových investičných nákladov na projekt s nákladmi na projekt alebo činnosť, ktoré sú 
menej šetrné k životnému prostrediu, pričom nimi môžu byť: 
a) porovnateľná investícia, ktorá by sa vierohodne uskutočnila bez pomoci a ktorou sa 

nedosahuje tá istá úroveň efektívnosti využívania zdrojov; 
b) spracovanie odpadu s nižšou prioritou v režime hierarchie odpadového hospodárstva 

uvedeného v článku 4 ods. 1 smernice 2008/98/ES, prípadne menej efektívne;  
c) konvenčný výrobný proces, pri ktorom sa využíva prvotná surovina alebo výrobok, 

ak je opätovne použitý alebo recyklovaný (druhotný) výrobok technicky 
a ekonomicky nahraditeľný prvotnou surovinou alebo výrobkom.  

Ak investícia pozostáva z dodatočnej investície do už existujúceho zariadenia, pre ktoré 
neexistuje žiadny ekvivalent menej šetrný k životnému prostrediu, oprávnenými nákladmi sú 
celkové investičné náklady.“; 

b) V odseku 8 sa prvá veta nahrádza takto: 
8. Intenzita pomoci nepresahuje 40 % oprávnených nákladov.“; 

c) Odsek 10 sa nahrádza takto: 
„10. Pomoc sa neposkytne, ak sa investícia uskutočňuje s cieľom zabezpečiť súlad s platnými 
normami Únie.“; 
35. Článok 48 sa nahrádza takto: 

„Článok 48 

Investičná pomoc na energetickú infraštruktúru 
1. Investičná pomoc na zriadenie alebo modernizáciu energetickej infraštruktúry je zlučiteľná 
s vnútorným trhom v zmysle článku 107 ods. 3 zmluvy a je oslobodená od notifikačnej 
povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy za predpokladu, že sú splnené podmienky 
stanovené v tomto článku a kapitole I. 
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2. Pomoc na energetickú infraštruktúru, ku ktorej majú čiastočný alebo plný prístup tretie 
strany alebo ktorá podlieha regulácii sadzieb v súlade s právnymi predpismi o vnútornom trhu 
s energiou, nie je podľa tohto článku oslobodená od notifikačnej povinnosti podľa článku 108 
ods. 3 zmluvy.  
3. Pomoc na plynovú infraštruktúru je oslobodená od notifikačnej povinnosti podľa 
článku 108 ods. 3 zmluvy len vtedy, ak je predmetná infraštruktúra vyhradená na používanie 
vodíka a/alebo obnoviteľných plynov, prípadne sa používa najmä na prepravu vodíka 
a obnoviteľných plynov. 
4. Oprávnenými nákladmi sú [celkové] investičné náklady. 
5. Intenzita pomoci môže dosiahnuť až 100 % likvidnej medzery vypočítanej ako rozdiel 
medzi pozitívnymi a negatívnymi peňažnými tokmi počas životnosti investície, ktoré sú 
diskontované na ich súčasnú hodnotu za použitia nákladov na kapitál.“; 
36. Článok 49 sa nahrádza takto: 

„Článok 49 

Pomoc v oblasti štúdií a poradenských služieb týkajúcich sa problematiky ochrany 
životného prostredia a energetiky 

1. Pomoc v oblasti štúdií alebo poradenských služieb vrátane energetických auditov priamo 
súvisiacich s investíciami oprávnenými na pomoc podľa tohto oddielu je zlučiteľná 
s vnútorným trhom v zmysle článku 107 ods. 3 zmluvy a je oslobodená od notifikačnej 
povinnosti podľa článku 108 ods. 3 zmluvy za predpokladu, že sú splnené podmienky 
stanovené v tomto článku a kapitole I.  
2. Ak sa investícií oprávnených na pomoc podľa tohto oddielu týka celá štúdia alebo 
poradenská služba, oprávnenými nákladmi sú náklady na štúdiu alebo poradenskú službu. Ak 
sa investícií oprávnených na pomoc podľa tohto oddielu týka len časť štúdie alebo 
poradenskej služby, oprávnenými nákladmi sú náklady na časť štúdie alebo poradenskej 
služby, ktorá súvisí s danými investíciami. 
2a. Pomoc sa poskytuje bez ohľadu na to, či po zisteniach štúdie alebo poradenskej služby 
nasleduje investícia oprávnená na pomoc podľa tohto oddielu. 
3. Intenzita pomoci nepresahuje 60 % oprávnených nákladov.  
4. Intenzita pomoci sa môže zvýšiť o 20 percentuálnych bodov v prípade štúdií alebo 
poradenských služieb uskutočnených v mene malých podnikov a o 10 percentuálnych bodov 
v prípade štúdií alebo poradenských služieb uskutočnených v mene stredných podnikov.  
5. Pomoc sa neposkytuje na energetické audity vykonávané s cieľom dosiahnuť súlad so 
smernicou 2012/27/EÚ, okrem prípadu, keď sa energetický audit vykoná ako doplnok 
povinného energetického auditu podľa uvedenej smernice.“; 
37. Článok 56e sa mení takto: 

a) V odseku 4 písm. b) sa bod iv) nahrádza takto: 
„iv) v prípade zariadení vyrábajúcich biopalivá sa pomoc poskytuje len na zariadenia 

vyrábajúce biopalivá, ktoré vyhovujú kritériám udržateľnosti a úspory emisií 
skleníkových plynov v zmysle článku 29 smernice (EÚ) 2018/2001 a jej 
vykonávacích alebo delegovaných aktov, a len vtedy, ak pochádzajú zo surovín 
uvedených v časti A prílohy IX k uvedenej smernici.“; 
b) V odseku 6 písm. a) sa bod v) nahrádza takto: 
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„v) nabíjacia alebo čerpacia infraštruktúra, ktorá zásobuje vozidlá elektrickou energiou 
alebo obnoviteľným či nízkouhlíkovým vodíkom.“; 
c) V odseku 7 písm. a) sa bod ii) nahrádza takto: 

„ii) investície do efektívnosti využívania zdrojov a obehovosti v súlade s článkom 47 
ods. 1 až 6 a ods. 10;“; 
d) V odseku 8 sa písmeno b) nahrádza takto: 

„b) bez toho, aby bolo dotknuté uvedené písmeno a), ak sa opatrenie pomoci týka 
zvýšenia energetickej efektívnosti i) obytných budov; ii) budov určených na 
poskytovanie vzdelávania alebo sociálnych služieb alebo pre justičné činnosti, 
činnosti presadzovania práva, hasičské služby a služby civilnej ochrany; iii) budov 
určených na činnosti súvisiace s verejnou správou alebo iv) budov uvedených 
v bodoch i), ii) alebo iii) a v ktorých sa na činnosti iné ako tie, ktoré sú uvedené 
v bodoch i), ii) alebo iii), používa najviac 50 % vnútornej podlahovej plochy, sa 
pomoc môže poskytnúť aj na opatrenia, ktoré súčasne zlepšujú energetickú 
efektívnosť týchto budov a integrujú ktorúkoľvek alebo všetky z týchto investícií: 
i) inštalácia integrovaných zariadení na výrobu energie z obnoviteľných zdrojov 

priamo na mieste, ktoré vyrábajú elektrinu, teplo alebo chlad; 
ii) inštalácia zariadení na skladovania energie vyrobenej zariadeniami na výrobu 

energie z obnoviteľných zdrojov priamo na mieste;  
iii) zriadenie a inštalácia nabíjacej infraštruktúry určenej pre používateľov budov, 

ako aj súvisiacej infraštruktúry, akou je vedenie, ak sa parkoviská nachádzajú 
buď v budove, alebo vo fyzickej blízkosti budovy;  

iv) vylúčená je inštalácia zariadení na digitalizáciu budovy, a to najmä na zvýšenie 
jej inteligentnej pripravenosti, vrátane pasívnych vnútorných rozvodov alebo 
štruktúrovaných káblových rozvodov pre dátové siete a doplnkovej časti 
pasívnej siete na pozemku, ku ktorému budova patrí, s výnimkou elektrických 
rozvodov alebo káblových rozvodov pre dátové siete mimo pozemku; 

v) investície do vegetačných striech a zariadení na využívanie dažďovej vody. 
konečným príjemcom pomoci môže byť buď vlastník (vlastníci) budovy, alebo 
nájomca (nájomcovia) v závislosti od toho, kto získa financovanie na projekt;“; 
e) V ods. 10 písm. a) sa body i) a ii) nahrádzajú takto: 

„i) nekótované MSP, ktoré ešte nepôsobili na žiadnom trhu alebo pôsobili na trhu kratšie 
ako desať rokov od ich zápisu do obchodného registra, ak neprevzali činnosti iného 
podniku alebo nevznikli v dôsledku koncentrácie, pričom v takom prípade zahŕňa 
desaťročná lehota aj fungovanie toho podniku alebo zlúčených spoločností. Pri 
oprávnených podnikoch, na ktoré sa nevzťahuje povinný zápis do obchodného 
registra, sa za začiatok desaťročného obdobia oprávnenosti považuje okamih, keď 
podnik začne vykonávať svoju hospodársku činnosť alebo keď mu vznikne daňová 
povinnosť z hospodárskej činnosti podľa toho, čo nastane skôr; 

ii) nekótované MSP začínajúce novú hospodársku činnosť, v prípade ktorých je 
počiatočná investícia vyššia ako 50 % ich priemerného ročného obratu za 
predchádzajúcich päť rokov. Investície zamerané na významné zlepšenie 
environmentálnych vlastností činnosti nad rámec záväzných noriem Únie alebo pri 
začatí novej činnosti šetrnej k životnému prostrediu sa považujú za novú 
hospodársku činnosť vtedy, ak v ich prípade požiadavky na počiatočné financovanie 
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presahujú [30 %] priemerného ročného obratu za obdobie predchádzajúcich piatich 
rokov. Environmentálne udržateľný charakter investície sa preukazuje v súlade 
s článkom 3 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2020/852 vrátane 
zásady „výrazne nenarušiť“ alebo prostredníctvom iných porovnateľných metodík;“; 

38. V prílohe II sa časť II nahrádza textom uvedeným v prílohe k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 
Toto nariadenie nadobúda účinnosť […]. dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom 
vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 
V Bruseli 

 Za Komisiu 
 predsedníčka  
 […]  
 


